İRFAN ÇEVİK 
DEĞİLLEME 


I 

yokluk çınarında yağmur günlüğü 
onu buldum onu yazdım 

mevsim kışla yaz arası 


aradaki bahar değil 


kayıtlar düştüm defterler tuttum 
yolumu ona yönelttim 
vakit geceyle gündüz arası 


aradaki sabah değil 


TI 

hep bir serüveni imler 
yoldaki işaretler 

hayat doğumla ölüm arası 
aradaki yaşam değil 


uzayıp kısalan mesafeler 
dilimize yeni türküler ekler 
her şey kaşla göz arası 
aradaki ben değil 
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MEHMET AYCI 
KARANLIK BASTIĞINDA 


Düşünür üşüyen bir ev 
Odalarını güneşin 
Düşünün bacası alev 
Güneşe çık güneşe in 


Sayıklamadan aynalar 
Sayıkladıkça neşeli 
Ay da aynalara dalar 
Değerse güneşe eli 


Titreyen evin rüyası 
Alınyazısında kuşlar 
Dalların gölgelerinde 
Okuyorlar, okumuşlar 


Bir ev kitaplar içinde 
Gri, muntazam hatları 
Kitapları içinin de 
Yelesi gri atları 


Bir ev koşu sonrasında 
Evine çekilir, yorgun 
Periler örer saçını 

Dili bağlı yorgunluğun 
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BERAT BIYIKLI 
BEYAZDAN YANA GÜZEL 


artık vakit tamam toplansak yeridir şurada şu küçük avluda 

ikimiz kapansak yeridir noelleri aşıp hanukaları ve devlet bayramlarını 
kapıya dayansalar ölümüz çıksa ancak evden ve birkaç yanık nara 
mevlütler okunsa ardımızdan okunsa peçetelere sarılı tulumba tatlıları 
gün ışığını topla, bohçala nehirleri, kırlar bahçeler eksik kalmasın 

ne varsa dünyada beyazdan yana güzel toplanıp gidelim 

“insanlık, ezel vadilerinden ebed denizine akan bir ışık nehridir ” 
durmayalım gidelim. 

kaç vakittir seni bekledim kaç kelebek ölümü buldu kim bilir 

seni bekledim kaç yaprak yeşerdi adınla beyazdan yana güzel 

hangi neşeyi göğe erdirdi uçurtmalar nerelerde hangi çocuklar 
büyüdüler kim bilir 

artık yeridir toplanıp gitmenin durmayalım gidelim. 


Türk Dili 


MEHMET BAŞ 
HÜZÜN VAKFESİ 


bağışıklık sistemi bozulmuş bir gece 

ve kan gibi köpüren şarap 

mesafesiz yalnızlıkların cumhuriyetinde 
duvarlar özgürlüğün jelatini 


bir hüznün vakfesinde 

ıpıslaktır gecenin saçları 

sükutu kendine ümmet edinmiş 
mavi bir yakarıştır denizler 


kuşatılmış kalesi sabrın 
işgal edilmiş lügatler 
her masalın ardı sıra 
gökten düşer üç elma 


hayat siyah beyaz bir fotoğraf 
her yangında küllenen 
ehliyetsiz bakışlar arasında 
aşk küpünü delen keskin sirke 
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Erdoğan TOKMAKÇIOĞLU 


da, sık sık dezenfekte edilen hastane odaları, ameliyathaneler, eski 

eczaneler gibi lizol ağırlıklı ilaç kokuyordu... Adam, doktorların 
“çok ağır seyrediyor” dedikleri bir nefes darlığı yüzünden bir aya yakın bir 
süre yatağa bağlı kalmıştı. Ancak, dört beş gündür artık iyiydi; ayağa kalkmış, 
iştahı yerine gelmiş, giderek eski gücünü, kuvvetini kazanmıştı... En önemlisi, 
oturma odasına hastalığı sırasında kurulmuş o tek kişilik yatağa tutsak 
olmaktan kurtulmak üzereydi. Nicedir karısından ayrı yatıyordu... Ama tek 
kişilik yatağın bugün son günüydü... 


Karısı, hastalığı sırasında ona doğrusu çok iyi bakmış, ancak anlaşılmaz 
bir ikircil davranış içinde bulunmuştu. Evet, onun bir an önce iyileşmesi 
için çırpınmış, uğraşmış, ilaçlarını zamanında vermiş, ona profesyonel bir 
hastabakıcı gibi davranmıştı ama tüm bunları yaparken her nedense kocasına; 
“Allah cezanı verdi işte!” “Ölsen de kurtulsam!” “İç şu ilacı Allah'ın cezası!” 
diye dişlerini sıka sıka beddualar edip söylenmiş; onun sakalını tıraş ederken 
yüzüne hafif şaplaklar indirdiği, kulaklarını, burnunu çektiği de olmuştu... 
Adam, karısının bu tür davranışlarını güç bela, hayal meyal anımsar gibi 
oluyor; ancak anımsadıkları için herhâlde bir kâbustu, gerçek değildi, benim 
abartmamdı diye düşünüp üstünde fazla durmuyordu... 


Adam, tanımlanamaz, anlatılamaz, anlaşılamaz çocuksu bir sevinç 
içindeydi hastalığını atlattığı için... Yaşadığı sevinç, hastalığı sırasında olan 
bitenleri kalın bir sis perdesi gibi örtüyordu... 


O sabah hastalığı boyunca gidemediği iş yerine giderek işbaşı yapacaktı. 
Kendini, okula yeni başlayacak bir öğrenci gibi sevinçli, mutlu, heyecanlı 
hissediyordu. 


Karısı çoktan kalkmış, yemek odasına kahvaltı masasını hazırlıyordu... 


Adam, tuvalete doğru giderken yemek odasının açık kapısı önünden 
karısına seslendi: 
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— Duş alıp tıraş olacağım şekerim! 
Kadın: 


— İyi, dedi, sana temiz iç çamaşırı ve çorap çıkardım, odadaki kanepenin 
üstünde hepsi! 


Adam, üstündeki bornozu kapının arkasına asıp duşa girdi... Ilık suyla 
bıkıncaya kadar başından aşağı su dökündü, sabun, şampuan, lif derken hayli 
uzunca süre duşta kaldı... Suyu kapatıp kurulandıktan sonra bornozunu 
giydiğinde aynada yüzünün pespembe olduğunu gördü... Yüzü ayrıca 
süzülmüş, avurtları hafiften çökmüş gibi geldi... Nerden aklına düştüyse; 
“Çadırımın üstüne şıp dedi damladı” diye başlayan Roman türküsünü 
mırıldanmaya koyuldu... Nice zamandır eline almadığı tıraş takımını 
duvardaki dolaptan çıkarttı; bir güzel sinekkaydı tıraş oldu... Yüzüne bol bol 
limon-lavanta çiçeği karışımı, özel kolonyasından sürdü; yanaklarına şap şap 
avuçlarıyla hafif hafif vurup yoğun bir şekilde ortaya yayılan keskin kolonya 
kokusunu zevkle içine çekti... 


Karısı giyeceği her şeyi düzgün bir şekilde iki kişilik karyolalarının üstüne 
sıra sıra yerleştirmişti... Bornozunu çıkartıp üzerlerine sabun kokusu sinmiş 
iç çamaşırlarını, siyah çoraplarını giydi... Bir yandan da “Çeribaşının gelini 
gelini, ambara dayamış elini elini” diye diline doladığı Roman türküsünü 
mırıldanırken bıçak gibi ütülenmiş pantolonunu, kolalı beyaz gömleğini 
üstüne geçirdi, çok sevdiği bordo benekli yeşil kravatını taktı; kahvaltı 
masasına oturmuş; üzerinde sabahlığı, saçlarında geceden kalma bigudiler 
onu bekleyen karısının yanına gitti... Kadın, onun geldiğini görünce donuk 
ve anlamı güç çözülür bir ifadeyle kocasını şöyle bir süzdü... Adam, masaya, 
karısının karşısına otururken güleç bir yüzle: 


— Günaydın, dedi, günaydın hayatım, bugün çok güzel görünüyorsun! 


Kadın, ağzı yarı açık, garip garip adama baktı; belli belirsiz bir “Lahavle” 
çektikten sonra metalik bir sesle konuştu: 


— Ayol, manyak mısın sen? Sabah sabah, karga bilmem nesine konmadan 
nerden çıktı böylesi laflar? Sonra neydi o banyoda söylediğin Roman türküsü? 


Adam, hiç istifini bozmadı, hiç oralı olmadı; yine gülerek, yine neşeyle: 


— Şekerim, dedi, sen böyle konuşup bana çıkışırken bile güzelsin! Yaşama 
gücü, yaşama sevinci veriyorsun bana! 


Kadın, kocasına çay doldururken, yüzündeki ifadeyi ve ses tonunu 
değiştirmeden: 
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— Kuzum, dedi, parçaladığın bu lügatler hangi 'TV dizisinden aklında 
kaldı? Sana yaşama sevinci, yaşama gücü filan verdiğim bunca yıl evlilikten 
sonra mı aklına geldi? Hastalıktan yeni kurtuldun, gittin geldin öteki tarafa, 
biraz yaşının adamı ol; bırak bunları, çayını iç, kahvaltını bitir, kaç gündür 
gitmediğin, bugün gideceğin işine geç kalma! 


Adam, ışıl ışıl parlayan gözlerle karısına baktı, çayından bir yudum alıp: 


— Hay hay, dedi, nasıl istersen öyle olsun şekerim! İşime filan geç 
kalmam; hiç merak etme sevgilim! 


Kadın, elindeki çatalı hızla tabağının kenarına çarparak öfkeyle: 


— Zırvalama allasen, dedi, nerden çıktı şu sevgilim lafı, şekerim lafı? Sen 
bana evlenmeden önce, nişanlıyken, yeni evliyken bile hiç şekerim, sevgilim 
filan demedin ki? Anlaşılan TV dizilerinden takılıp kalmış aklına! 


Çayını içmeyi yarıda kesen adam: 
— Haklısın, dedi, haklısın şekerim! Suç benim... Haklısın sevgilim! 
Kadın sustu, çatalındaki zeytini ağzına götürdü... 


Adam, yüzünden hiç eksilmeyen gülümsemesini sürdürürken gözü 
sabah ışıklarının hücum edip odaya doluştuğu pencereye ilişti... Mutluluğu, 
esenliği, dinginliği biraz daha arttı... Çevresindeki her bir şeye tek tek, onları 
sanki ilk kez görüyormuşçasına küçük bir çocuk sevecenliğiyle baktı... 


Kapı açıldı, içeriye önce on-on bir yaşlarındaki oğlu, ardından da ondan 
bir iki yaş küçük kızı girdi... Onları görünce gülümsemesi çoğaldı... Kendi 
okul yılları aklından geldi geçti... Çocukları “Günaydın!” diyerek masaya 
oturdular... 


Adamın; karısı, kızı, oğluyla sabah kahvaltısında günler sonra yine birlikte 
olmak o kadar hoşuna gitmişti ki; bayramlık ayakkabılarını, elbiselerini 
giymiş çocuklar misali el çırpıp “Yaşasın!” diye bağırası geliyordu... Kahvaltı 
sırasındaki çatal bıçak sesleri, metal sesi olmaktan çıkıyor, üç dört yaşlarında, 
beyaz tüller giyinmiş, örgülü sapsarı saçları kurdeleli, minik ve tombul 
ellerinin sadece serçe parmaklarının tırnaklarında kırmızı oje sürülü bir 
kız çocuğunun, tek eliyle, tek parmağıyla bir piyanonun tuşlarına vura vura 
çaldığı bir okul şarkısı melodisine dönüşüyordu... Bu melodiyi kadının sesi 
kesip yarıda bıraktı: 


— Daldın gittin, dedi adama, dikkat et; yerken üstüne bir şey dökme! 
Gömleğini daha yeni ütüleyip kolaladım! 
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Adam, dalmış gitmişti gerçekten, kendi dünyasını yaşıyordu... Kendisini 
uyardıktan sonra ağzına attığı peynirle ekmek parçasını ağzını hafif şaplata 
şaplata çiğneyen karısına hayran hayran baktı... Hey yarabbim diye geçti 
içinden; karşısında sanki bir kadın konuşmamış, opera sahnesinde bir 
koleratür soprano şakımıştı! 


Yanıt verdi: 
— Hay hay sevgilim, elimden gelen dikkati gösteririm! 


İki çocuk kahvaltılarını bitirmek üzerelerken dışarıdan kısa kısa üç kez 
çalan bir korna sesi geldi... Anneleri: 


— Servis arabası, dedi, hadi çocuklar, çabuk biraz... 
İki çocuk “Hoşça kalın!” diyerek fırlarcasına odadan dışarı çıktılar... 
Adam, adamakıllı dalmış gitmişti... 


Adam, evde değil, koyu kırmızı kadife kaplı bir tiyatro locasındaydı! 
Elinde saplı bir dürbün, sahneyi seyrediyordu... 


Sahnede karısı, kızı, oğlu sık sık alkışlanan olağanüstü bir bale gösterisi 
yapıyorlardı... Hayran hayran, onlara baktı... Özellikle karısına... O ne 
duruş, o ne dönüş, o ne yürüyüş, o ne zarif el, kol, bacak hareketleriydi; o ne 
pliğ, one ötendu, o ne relevö, o ne glissö, o ne tourn& idi öyle! 


Alkış, alkış, alkış... 
Avuçlarını patlatırcasına alkışladı! 


Küçük bir çay kaşığıyla çıt çıt vurup yumurtasını kırmaya uğraşan kadın 
irkildi, tersledi kocasını: 


— Ay sen resmen çıldırdın! Kimi alkışlıyorsun, neyi alkışlıyorsun, niçin 
alkışlıyorsun? 


Adam, karısına değilmiş de odada bir dolu başka insan varmış gibi 
boşluğa doğru tekdüze bir sesle konuştu: 


— Nasıl alkışlamam, içimden geldi... Çocuksu bir sevinç! 
Kadın, başını iki yana sallayarak söylendi: 


— Tövbe estağfurullah, bak neler diyor! Çocuksu sevinçmiş! O zaman 
kalk, sek sek oyna bari! Lay lay lom diye şarkılar söyle! Ay, gerçekten 
tuhaflaştın sen, gerçekten!.. Hamdolsun iyileştin oysa turp gibisin! Ne olur 
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başka bir çocukluk yapmadan bitir şu kahvaltını da çık dışarı... Evde bir yığın 
işim var yapacak, bana ayak bağı olma! Tamam mı? 


Adam, oysa adam akıllı dalmış gitmişti... Gerçekle sanal arasında dolaşıp 
duruyor, bazen birini, bazen birini, bazen de her birini birden yaşıyordu... 


Yüzündeki gülümsemeyi hiç yitirmeden karısına “Tabii şekerim” dedi... 
Kahvaltısını bitirdi... 


Adam, sanki kendi kendini birbirinin tıpatıp aynı iki kişiye bölmüştü... 
Bunlardan biri ellerini çenesine dayamış, hiç kımıldamadan donuk donuk 
önündeki boşluğa bakarken, ötekisi masadan kalkıp salona geçti... Orda, 
sandalyenin arkalığına konulmuş ceketini giydi, pırıl pırıl boyanmış 
ayakkabılarını ayağına geçirdi, yemek odasının kapısından karısına; “Hoşça 
kal sevgilim!” diye seslendi, sokak kapısını açarak dışarı çıktı... 


İlkbaharın sonu, yazın başlarıydı. Temiz havayı olabildiğince içine çekti... 
Fazla uzak olmayan otobüs durağına doğru kendince bir türkü mırıldanarak 
yürüdü... Güneşin az yükseldiği bir saatti; gölgeler, asıllarının birkaç misli 
uzunluktaydı daha... Yürürken gölgesine baktı, gölgesi komiğine gitti; uzayıp 
giden ve onu hiç terk etmeyen gölgesini beğendi, sevdi; gölge için söylenen; 
“Ben giderim o gider, ardımda tin tin eder!” bilmecesini aklından geçirdi 
gülerek... Sonra birde baktı ki varmış, ulaşmış otobüs durağına... 


Aman Allahım; hâle bak hâle! Otobüs durağı bir kalabalık, bir kalabalık, 
bir cümbüş, bir kıyamet... Herkes şen, herkes şakrak, herkes muhabbette, 
herkes neşe içinde, coşku içinde... Millet işine gücüne, okuluna filan değil, 
düğüne, derneğe, çalgıya, çengiye, gezmeye, tozmaya gidiyor gibi... Durağa 
uzaktan bakanlar, otobüs bekleyen kalabalığı düğün alayı sanır... Demeye 
kalmadan otobüs de gelmez mi? 


Ya otobüse ne demeli? 


Kırmızıdan yeşile, sarıdan maviye, turuncudan mora dünyada ne kadar 
renk varsa boyayıp boyayıp süslemişler her yanını... Yedi ana renk bitmiş, yeni 
yeni renkler bulup oluşturup, hatta uydurup sürmüşler her bir yanına... Her 
bir yanı küçük küçük bayraklar, şeritler, kurdeleler dolu otobüsün... Farlarına 
insan gözü niyetine sürme çekip üstüne de kirpik takmışlar!.. Ön tamponuna 
dudağa benzetip ciğer kırmızısı ruj sürmüşler!.. Arka tamponuna da pembe 
ruj!.. Dört tekerleğin dördü de ayrı ayrı renklerde; sarı, kırmızı, pembe, mavi!.. 


Adam, baktı ki herkes sıraya giriyor otobüse binmek için, o da girdi... 
Sıra düzgün olsun diye ilkokul öğrencileri gibi, acemi askerler gibi herkes iki 
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elini önündekinin omuzlarına uzatarak “mesafe al'dı!.. Biri, “Yerinde say!” 
diye komut verince herkes hazır ola geçip rap rap rap yerinde saydı... Derken, 
“İleri marş”!.. Bir bir, itişmeden, kakışmadan, sıra bozmadan, düzgün düzgün, 
neşe içinde, sevinç içinde, huzur içinde, mutluluk içinde, esenlik içinde girildi 
otobüse... 


Aman ne güzel!.. Aman ne hoş!.. 
Herkes oturacak bir yer buldu kendine, kimse ayakta kalmadı... 


Adam, alıcı gözle tek tek yolculara baktı... Genç, yaşlı, kadın, erkek tüm 
yolculara... Dikkatle baktı. 


Herkes mutlu, herkes sevinçli, neşeli, sağlıklı, keyifli, memnun, rahat, 
dinlenmiş, yardımsever, merhametli, özverili, tatlı dilli, güler yüzlü, affedici, 
hoşgörülü... Herkes zengin... Herkesin karnıtok... Herkesin sırtı pek... 


Aman ne güzel!.. Aman ne güzel!.. 
Ya şoföre ne demeli? 


Türlü cambazlıklar yaparak arabanın direksiyonunu zaman zaman 
elleriyle, zaman zaman ayaklarıyla yönetiyor; bazı bazı da boş bırakıyor!.. Vitesi 
taklalar, parendeler atarak değiştiriyor; gaza burnuyla bile basıyor, diliyle freni 
iteleyip otobüsün hızını ayarlıyor... Şarkılar, türküler, popüler melodiler, ünlü 
operalardan aryalar söyleyerek yolcuların alkışlarını topluyor... 


Adam, iş yerinin yakınlarındaki durakta otobüsten indi... Yeni yolcuları 
aldıktan sonra yoluna devam eden otobüsün arkasından önce el, sonra da 
mendil salladı.. 


İş yerine girdi... Koridordaki müracaatta yıllardır çalışan bir gözü şaşı, 
1.50 boylarında, saçları belirgin bir ölçüde döküldüğünden sürekli ucuz 
peruklar takan, sol ayağı sağ ayağından hayli kısa, konuşurken sık sık takılıp 
kekeleyen, iş yerinde sürekli yün ören kadın yine yerindeydi... Onun geldiğini 
görünce: 


— Hoş geldiniz, dedi, geçmiş olsun!.. Sizi çok özledik... Maşallah iyi 
görünüyorsunuz! 


Adam, “Hoş bulduk!” diyerek şaşkın şaşkın kadına baktı... 


Müracaatta magazin dünyasında 90-60-90 diye tanımlanan ölçülerde, 
olağanüstü profesyonel makyajlı, alımlı bir kadın vardı... Ağzından çıkan 
sözcükler bir pınardan dökülen şırıl şırıl suyun sesini anımsatıyordu... 
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Koridorun sonundaki odasına doğru ilerledi... Odasına ulaşıncaya 
kadar beş altı oda daha vardı... İlerledikçe o odaların kapıları bir bir açıldı, 
dışarı çıkanlar etrafını sararak; “Hoş geldin, hoş geldin muavin bey!.. Geçmiş 
olsun muavin bey!.. Demeye başladı... Bu sözleri herkes bir oyun havasının 
nakaratı gibi söylüyordu... Sadece söylemekle yetinmiyor, dans ediyor, 
oynuyordu herkes... Kimi tango, kimi swing, kimi vals, kimi fokstrot, kimi 
rock'n roll, kimi mambo yapıyordu... Bahriye çiftetellisi oynayanlar, halay 
çekenler, horon tepenler de vardı... 


Tam odasının önünde müdür beyonu elinde 27 yada 29 beyaz karanfilden 
oluşmuş bir demet çiçek ve koca bir kutu bitter çikolatayla karşıladı... Müdür 
bey de aynı nakaratı tekrarladı: 


— Hoş geldiniz muavin bey, geçmiş olsun! 


Müdür, lafını tamamlayıp elindekileri adama verdi ve hemen kocaman bir 
altın suyuna batırılmış madalyonu adamın boynuna taktı!.. Sık sık alkışlarla 
kesilen uzunca bir söylev çekti ve sözlerini şöyle tamamladı: 


— Bu küçük armağanları kabul buyurmanı kurumum adına rica ederim!.. 
Adamın gözleri ışıl ışıl oldu... 

Müdürün iki elini birden sıkıca kavrayıp sıktı... 

Kendine bir güvendi, bir güvendi... 

Kendiyle bir gurur duydu, bir gurur duydu... 

O ana kadar pek sevmediği müdür beyi bir sevdi, bir sevdi... 

İşte o kadar olur! 


Koridoru hıncahınç dolduran kurum çalışanlarının coşkun alkışları, 
“Yaşa, Varol!” sesleri arasında odasına girip masasına oturdu... 


O oturunca, yardımcıları da oturdu... 


Yardımcıları oturunca, yardımcılarının yardımcıları da oturdular 
masalarına... 


Adam, kana kana kendi masal dünyasında yaşamayı sürdürdü... Dayadı 
elini çenesine, vardı ulaştı pazara, değmedi hiç nazara, üç tüfek aldı tüccardan, 
birinin gezi yok, birinin gözü yok, birinin arpacığı, üçü de adam vurmaz 
türünden iyi kalpli tüfek, gezi yok tüfeği sırtladı, düştü yollara, görenler onu 
çeri sandı, tüccarlar sırtını sıvazladı, çoluk çocuk marşlar söyledi, âşıklar 
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destan yazdı, adı bir ünlendi, bir ünlendi, göğsü bir kabardı, bir kabardı, göğe 
ha erdi, ha erecekti başı... 


Derin bir soluk aldı adam... 


Adamın odası, hep nefret ettiği, duvarları insanın yüzünü asan karamsar 
kurşuni renge boyalı, nefti renkli tahta dolaplar, modası geçmiş hesap 
makineleri, hantal daktilolarla dolu bu can sıkıcı yer artık öylesine ferah, 
öylesine iç açıcı, öylesine sevimli, öylesine esenlik doluydu ki... Kalkıp 
odanın orta yerinde hoplayıp zıplamamak için kendini zor tuttu... 


Kalemler, kurutma kâğıdı, mürekkep hokkası masanın solunda, yıllardır 
kullanılan daktilo sağındaydı... Hepsine bir bir sevgiyle baktı... 


Her şeyrüya gibiydi, düş gibiydi, masal gibiydi, hayal gibiydi, film gibiydi; 
her şey düşündüğü, beklediği, istediği, umduğu, kurguladığı gibiydi... 

Önündeki evraka eğildiği sırada kapının açıldığını, içeriye elinde üstü 
çay dolu bardaklar dizili koca bir tepsiyle odacının girdiğini fark etmedi... 
Odacının saçsız başı pırıl pırıl parlıyordu, her zamanki gibi üstü başı leke 
içinde, yarım şalvar biçimindeki pantolonu ütüsüz ve buruş buruş, pençeli 
ayakkabıları boyasızdı...”Çayın muavin bey!” diyerek adamın masasına 
tabağında iki kesme şeker ve çay kaşığı bulunan bardağı bıraktı... 


Adam, başını evraktan kaldırarak odacıya baktı... Yüzüne geniş ve yoğun 
bir gülümseme yayıldı... Odacı, bol jöleli kumral saçlarını soldan sağa doğru 
özenle taramış; üstünde kollarında mavi şeritler bulunan, kırmızı, düğmeleri 
altın sarısı, yakası kapalı bir ceket; lacivert, bıçak gibi ütülü bir pantolon, 
ayaklarında siyah ruganlardan oluşan üniformasıyla karşısındaydı!.. Ona 
aynen şöyle diyordu: 


— Bonjour Monsieur!.. Seylan çayınız hazır!.. Zatıalinize esmer şeker 
getirdim!.. Çay, koyu demlenmiştir!.. 


Odacı, üzerinde çay bardakları, kaynayan bir semaver, semaverin üzerinde 
porselen bir demlik, beyaz ve esmer şekerlerin yer aldığı kristal kaplar ve çeşit 
çeşit bisküvilerle çerezlerin bulunduğu servis arabasını ite ite uzaklaşırken 
hemen karşı masada oturan kısacık boylu, küt bacakları üzerinde yuvarlanır 
gibi yürüyen yardımcılarından en çirkin kadın, elinde bir dosyayla adamın 
karşısına dikildi... 


Adam, çay bardağına attığı şekeri karıştırırken ışıltılı gözlerle kadına 
baktı... Kadın, servi gibi boyu posu, düzgün yüz ve vücut hatları, gözleri, 
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dudakları, yanakları, her erkeği kolayca etkileyecek hafif kısık, melankoli dolu 
sesiyle karşısındaydı ve ona “Muavin Bey!” diyordu... 


Adam, sesine çekici, etkileyici olduğuna inandığı bir ton vererek, 
kendince zarif bir şekilde: 


— Tamam efendim, dedi, elinizdeki dosyayı lütfen masama bırakınız! 
Gerisini ben hallederim. 


Kadın, istenileni yaptı ve gidip yerine oturdu... 


Adam, farkında olmadan elini alnına götürdü... Başı, tuhaf bir şekilde 
tatlı tatlı ağrıyordu!.. 


Gözüne sanki kendisinin olmayan, camları olağanüstü kalın bir gözlük 
takmış, etrafa bulanık bulanık o gözlükle bakıyordu... Bir iki metre kadar 
ötesinde iri bir sineğin uçarken çıkardığı vızıltı, ona bir büyük orkestranın 
konsere başlamadan önce yaptığı toplu egzersizin oluşturduğu sesler gibi 
geliyordu... Zaman zaman da dilinin ağzının içinde giderek ağırlaştığı 
hissine kapılıyor, sık sık kuruyan dudaklarını yalayıp ıslatıyor, sürekli terleyen 
avuçlarını iki de bir mendiliyle kuruluyordu... 


Adam, yine de mutluydu, iyimserdi, hoşnuttu, neşeliydi, sevinçliydi, 
huzurluydu, rahattı; zaman zaman da dizginleyemediği aşırı bir coşku 
içindeydi... 

Birden irkildi... Derin bir uykudan ansızın uyanmış gibi oldu... 
Masadaki çaydan bir yudum içti... 

Çay, buz gibi olmuştu! 

Sağına soluna yavaşça göz gezdirdi... 


Karısı, masada tam karşısındaydı, endişeli bakışlarla onu süzüyordu... 


Adam, buz gibi olmuş çay bardağını eline aldı; neden, niçin aklına geldiyse 
seksen doksan yıl önce annesinin babasının zamanında moda olmuş, dillerden 
düşmemiş bir şarkıyı mırıldandı gülümseyerek: “Nisan mayıs ayları/ Gevşer 
gönül yayları/ Çayır çimen bekliyor/ Bayanlarla bayları/ Bayan söyle bayına/ 
Girdik mayıs ayına / Sütler kaymak bağlamış/ Buyurun sabah çayına”. 


Karısı önce şaşırdı, sonra gülümsedi, sonra o da başladı mırıldanmaya 
aynı şarkıyı: “Bayan mısın, bay mısın / Ateşten bir yay mısın?”... 


Adam ve kadın sakin, dingin, mutlu, neşe, hatta coşkuyla birbirlerine 
baktılar... 
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Kadın, usulca sandalyesinden kalktı... Adama doğru yürüdü... Yüzünde 
bir şeyler sezmiş olmanın rahatlığı vardı... Bu rahatlık dudaklarına belirgin 
bir gülümsemeyle yansıyıp oturmuştu... Adamın saçlarını eliyle hafif okşadı, 
eğilip öptü... Adam, derin bir nefes alıp kadının elini sevgiyle tuttu... 


Önce kadın gülmeye başladı, kahkahalarla... 
Ardından adam... 

Ama, nasıl gülme, nasıl kahkaha; iki kol çalgı çengi!.. 
Gözlerinden yaşlar gelerek güldüler... 


Neden sonra adam yavaşça ayağa kalkarak: “Eh” dedi, “İşe gitme vakti 
geldi!”... 


Kadın, “Az önce masada daldın gittin... Öyle uykuda gibiydin, 
hipnotizma olmuş gibiydin... Neyse ki tez geldin kendine...” diye konuştu... 


Adam, gülümseyerek başını salladı... 


Kadın, “Kusura bakma” dedi, “Sabah ters laflar ettim; başım çatlayacak 
gibi ağrıyordu... Bütün gece uyumamıştım...” 


Adam, “Önemli değil şekerim” dedi, “Hiç önemli değil”... 


Tam sokağa çıkmak üzereyken kadın kollarını adamın boynuna dolayarak 
sordu: 


— Şekerim, doğrusu çok merak ediyorum; yüzünden bakıyorum 
gülümseme hiç eksik olmuyor; hiç sinirlenmiyorsun, hiç kızmıyorsun; 
ağzından hiç kötü bir laf çıkmıyor; inanılmaz ölçüde hoşgörülü oldun... Oysa 
eskiden hiç böyle değildin, hatta tam tersiydin... Sendeki bu ani değişikliğin 
sebebi ne?.. Bütün bunlar niçin?.. 


Adam, gülümsedi... 


Adam, inandırıcı biçimde gülümsedi; karısının iki elini tuttu; gözlerinin 
içine bakarak: 


— Soluk, dedi, soluk aldığım, soluk alabildiğim için!.. 
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Zahiren birbirinin aynı gibi görünseler de ne hikâyeleri benzer birbirine 
ne sesleri. Hiçbiri diğeri gibi durmaz durduğu yerde, hiçbiri diğeri gibi bak- 
maz karşısındakine. Kimi mütebessimdir kimi mağrur... Kimi yorgun, kimi 
dilsiz, kimi yıllardır kendisine uzanacak bir insan eline hasret... Kimi kuşlar 
gibi kanatlı, kimi çocuklar gibi kırgın, kederli. Titredikleri de olur öfkeli elle- 
rin, ayakların haşmetiyle içten içe ağlayıp sızladıkları da. Bazısı alabildiğine 
sevinçli, mahcup delikanlılar gibi içine kapanıktır bazısı. Kiminin tek dostu 
saba rüzgârı, kiminin çoktan çivilerle, zincirlerle, kilitlerle bağlanmıştır bahtı. 


Onun ardına sığınırız dünya kalabalığından, gecenin karanlığından. 
Onun ardında inşa ederiz kuleleri yalnızlığımızdan örülü sarayları. Odur bizi 
bekleyen günahın da tövbenin de önünde. Bahçemiz de ona emanettir kalbi- 
miz de. 


***k 


Kapı, der geçeriz içinden kaygısızca. Biz geçeriz, o kalır. 


Oysa her şey bir kapının önünde başlar ya da son bulur. Kapı çalınır, 
ümitle heyecanla titrer kalpler, kapı kilitlenir çoğalır yalnızlıklar, hüzünler. 


Önünde ya da arkasında olmak hiç fark etmez bir kapının. Ha bir vuslatın 
eşiğinde durmuşsunuz ha bir ayrılığın kapısında. Yol yürünecektir ve tuhaf bir 
rüya gibi biz içinden geçtikçe önce kapanacak sonra silinecektir geride bırak- 
tığımız kapılar. 


Uzanır gider ömrümüz içinde kapılar; çiçekler gibi renk renk, birbirine 
bakan aynalar gibi iç içe... 


Bir kapımız salona açılır, bir kapımız balkona, bahçeye... Bir kapımız ge- 
ceye açılır diğeri sehere. Gün biter, gece siyah bir tül gibi usulca uzanır eşik- 
lere... 
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Her kapıyı açan bir anahtar, aralayan bir çift söz mutlaka bulunur kalbin 
derinliklerinde. Hiçbir eşik sonsuza kadar karanlık değildir önünde bekleme- 
sini bilenler için; fakat nasıl çalacağımızı, hangi anahtarla açacağımızı bileme- 
diğimiz ve önünde öylece kalakaldığımız kapıların önünden de geçer yolu- 
muz. Bu kapıların eşiğinde sabır yağmurlarıyla sulanır ümitler, korku; ümidin 
yanında boy verir kalbimizde. Açılmayan tüm kapıların hüznü uzun bir ah 
olur dilimizde ve uzanır arşın kapılarına. 


Bir de çoğu kez anlayamadığımız sebeplerden, ya yüzümüze yahut üze- 
rimize kapanan ve bizi karanlıkta bırakan, nasibimizin kesildiği kapılar vardır. 
Öylece dökülür de eşiklere yüzümüz, toplayan olmaz. Göğe açık avuçlarımız- 
la dua kapılarını çalar, rahmetin eşiğine bırakırız alnımızı. 


##*K 


Okul kapısında, sınıf kapısında, rüyalar âleminin önünde uyku kapısında, 
bir türlü kuramadığımız oyunların kapısında yoruluruz, kanar ayaklarımız... 
Ya açar ya açmaz bezirgânbaşı kapıları. 


Kapı önlerinde biz akşamı beklerken, farkına bile varmadan çocukluk 
kapısı kapanır ardımızdan. Arkasını bilmediğimiz kapıların önünde dolaştı- 
rıp durur bizi dünya. Aralansa da açılmayan kapıların önünde şiirler, türküler 
biriktirir, cenge tutuşuruz kendi gölgemizle. Boynumuzda zincir-i cünun, göz- 
lerimiz yere çakılı, kalbimiz elimizde kim bilir kaç kez önünden geçeriz Leylâ 
kapısının. Gençlik kapısından ne vakit geçtiğimizi ancak ihtiyarlık kapısında 
fark ederiz. 


Ekmek kapısı, gurbet kapısı, dünya evinin kapısı peş peşe alır bizi içine. 
Baba evinden ayrılırken dış kapı yapışır da elimize dönemeyiz geri. O anlarda 
bir evin kapısı değildir sanki dışarıya aralanan iki kalbin kapısıdır. Anne baba 
o kapının ardında öylece kalıverir... Gözlerimiz gözyaşlarımızla dökülür eşik- 
lere. 


Döner döner ararız geçtiğimiz eşikleri arkamızda, hatıralar; hayalden bir 
kapının ardında toplanır ve ne vakit yakınına gitsek o kapının, fanilik hazin bir 
şarkı olur sızar ruhumuza. 


Biz usul usul salınırken kırk kapılı ömür gemisinin içinde, fani denizler- 
de; mevsimler gelir geçer kapımızdan kimi telaşlı kimi aheste. Bir gün bahar 
çalar çiçekleriyle kalbimizin kapısını bir gün serin güz rüzgârı. Yağmur pence- 
reler kadar kapılarımızda da dolaştırır incecik parmaklarını. Bütün mevsimle- 
rin bittiği yerde, anlarız ki aslında mevsimler değil de bizizdir aslında savrulan 
eşikten eşiğe. 
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Kâh geçeriz kapılardan kâh çarpar kapılara eşiklerine düşeriz. Bazı eşik- 
lerin yüzümüzdeki, kapıların elimizdeki izini gül taşır gibi taşırız bir ömür yü- 
zümüzde, elimizde... Buizlerden tanırız birbirimizi fırtınalı dünya denizinde. 


*##k 


Yorgun ellerimiz dünyanın ellerinden kaymaya başladığında, sakin bir 
kıyıya çekilir ve kitaplardan, hatıralardan, ümitlerden, hayallerden; yalnızca 
kendimizin sığabileceği dar kapılar aralarız. Unuturuz eskiyen ayakkabıları- 
mızı şiirlerin, şarkıların, kitapların, hatıraların kapısında. 


Hastalıklar, kederler, ayrılıklar çoğunlukla ne zaman aralandığını fark 
edemediğimiz bir kapıdan sızarlar hayatımıza yahut o kapıdan içeri alırlar 
bizi... Bir anda kesilir müziğin sesi, değişir çiçeklerin, gökyüzünün rengi ve 
dört mevsim daima soğuktur bütün hastane kapılarının önü. 


Yalnız bizim hikâyemiz değildir kapı önlerinde başlayıp kapı önlerinde 
biten. Her harf bir diğerine açılan kapıdır, kelimeler ülkesi böyle böyle oluşur 
ve kelimeler birbirlerine açtıkça kapılarını sözden şehirler, ülkeler kurulur. 


Dakikalar; saatlere hep aynı kapılardan geçerek kavuşur, saatler; günleri, 
haftaları aynı kapılardan içeri alarak biriktirir. 


Ağaçlar meyve kapısından, çiçekler tohum kapısından geçer ve ırmaklar 
kapısıdır uzak okyanusların. 


*#k 


Kapı, der; açar açar kapatırız. Hâlbuki sebebidir kapılar dünyaya inmiş- 
liğimizin, uzaklarda kalan çocukluğumuzun, yeryüzünde kaybolmuşluğumu- 
zun. Sebebidir kapılar komşuluğumuzun, dostluğumuzun. 


Tahammül edebilmek dünyaya, peş peşe ömrümüz içine serpiştirilen ka- 
pıların hatırınadır bazen. Tüm kapılar silindiğinde yolumuz üzerinden, kar- 
şımıza çıkan her eşik, her kapalı kapı küçücük ümitler yeşertir kalbimizde. 
Dönüp dolaşıp yeniden bulduğumuz, eşiğine tutunduğumuz dua kapılarının, 
tövbe kapılarının önünde filizlenir dünyanın kuruttuğu parmaklarımız. 


Her yolun sonu bir kapıya ulaşır; çünkü kapı, sonuna konmuş bir nokta- 
dır yolun. 

Eşiğinden geçtiğimiz kapılar kadar yol yürür, iz bırakırız dünyada; eşiğin- 
de durduğumuz kapılar kadar nefes alıp veririz ki aldığımız her nefes, atılmış 
bir adımdır hem hayatın hem ölümün kapısına. Ayları, yılları sayarız da ardı- 
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mızda bıraktığımız kapıları saymayız; oysa kaç yıl dolaşırsak dolaşalım yeryü- 
zünde, gördüğümüz, geçtiğimiz kapılar kadardır yaşımız. 


Kapı aralanır, yol görünür. Kimi karanlık kimi kıvrım kıvrım, yollar binbir 
türlüdür. Hangisinde yürürsek yürüyelim kendimizi buluruz bütün yolların 
sonunda ve kendimizdir aradığımız bütün kapıların ardında. 
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BAHARIN SESSİZ SİRENİ 


Kış emzirdi meyvelerin 
günü gelince hayat dalgasıyla kabarıp 
güz gelince renk attığı yerleri 


geldi karların eridiği zaman 

emdiği hâlde baharın nektarından 
içten saltanat kurup dıştan zevale dönen 
hatırasıyla yakın geçmişin 

nasiplendiği kimyasına girdiği 

her gün bir şekle giren armağan 

göğe saldığı parıltı toprağa yumuşama 
ve içe doğuş hâlinde yaydığı ümitlerin 
süzerek ilham ettiği gibi 

kış emzirdi 

tazeliği özleyen buruşmuş kabukları 
adını çok az kişinin bildiği bitkileri 

ve varlıkların ivazsız beklentisini 
emzirerek besledi kış 

soğuğuyla dıştan bakışla 

her canlıya başka sığınak aratan 

ama güvenli ama beyaz yorganı altında 
ürperti vererek uçuk bakışlara 

kış emzirdi 

değip geçen her gözün okşamasıyla 

çok kişinin durup kaldığı renk tonlarında 
tek yaprakla varolan gövertileri 


o mevsim sütünü usul usul 
bir sızıntı kıvamında sağdı da 
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bize selam veren eski bir komşu oldu 
yuvasız bulutların gri yorganında 
ısındı gök gürültüsü günbegün 
daha işitilmeden açığa vermeden 
cana yakın 
bir evcil hayvanın yaptığı gibi 
yaklaştı yerleri okşayarak 
okşadığı yere armağanlar koyarak 
toprak için tohum için gül için 
getirdi sessiz sirenini baharın 
aynı habere kulak verdiği her canlının 
güne doğru fırtınalar birikti 
ne el değmedik orman deseniz yeter anlatmaya 
ne sonsuz renk cümbüşü doğanın 
her canlı bir kez daha burada 
kristal olup ışıyor öz suyuyla 
arkalıyor onu birikmiş fırtınanın 
heybet kapısı olan sakin azameti 
yumuşayan yalnız toprak değil yalnız ağaç 
yalnız dal değil 
dinledikçe baharın sessiz sirenini 
kıpırdıyor çelimsiz sandığımız çimenler 
isa nefesi değmiş gibi 
Ebubekir Eroğlu 
BERZAH (Toplu Şiirler/ 1968-2006, s. 262/264) 


*k*#* 


ir duygu ve düşüncenin en yoğun hâlini üzerinde taşıyan bedii bir 

sanattır. Her ne kadar şair, dili şiiri adına tasarruf etse bile, bu tasarruf 
gücünü ilhamın kanatlarıyla havalandırır ve dili istediği kıvama getirebilir. 
Şairin kullandığı dil, günlük anlamın çok ötesinde, zengin mana terkiplerine 
sahiptir. Lisan bu terkipler içerisinde, belagat kaidelerine göre şekillenirken, 
sözün büyüsü şairin zihni hamulesinde mayalanır. Bu zihni hamule sayesinde 
şair, İlhan Berk'in de vurguladığı gibi bir duvar ustası hassasiyetiyle “şiirini 
taş taş üstüne koyarak yapar” Şiiri oluşturan kelimeler, şairi tarafından özenle 
seçilmiş; belli anlam örüntüleri ihtiva eden, “dikkat ve teksif” yönü ağır basan 
kelimelerdir. Şair duygu boşalmalarını en kesif şekilde yaşayan “an” dediğimiz 
zaman kırıntıları içerisinde; ani doğuş ve keşiflere şahit olan insandır. Onlar 
bir yönüyle, yüce Mevlâ'nın “söz hazinelerini” lisanlarına konuk eden söz 
sarraflarıdır. 
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Her sanatkârın farklı bir üslubu vardır. Sanatkârın mizacı, bağlı bulunduğu 
felsefi ekol, taşıdığı değerler sistemi, inanç ve buna benzer birçok şey bu 
üslubun oluşmasını sağlayan unsurlardır. Üslup sanatkârın kimliğidir ve 
sanatkâr bu kimlik sayesinde bilinir. İngiliz Şair Buffon'un, dilimize Recaizade 
Mahmut Ekrem tarafından çevrilen, o meşhur sözünde; “Üslubu beyan 
ayniyle insandır” kaziyesi, bu meselenin önemini, veciz bir şekilde ifade eder. 
Sanatkârın doğuştan sahip olduğu yetenekler onun ele aldığı konuya bakışını 
zenginleştirir. Zengin ve ihatalı bir bakış sanatkârın dili kullanış biçimiyle esere 
dönüşür. İşte burada sanatkâr dediğimiz şair, romancı ve hikâyecinin üslubu 
devreye girer ve üslup sayesinde sanatkâr, bu kimliğini deşifre eder. Şiirini 
inceleyeceğimiz Eroğlu, dili kullanış biçimi, imge seçimi ve mistik duyarlılığa 
eğilimli yapısıyla, geleneğin içerisinde sürgit olan modern bir şairdir. “Ebubekir 
Eroğlu, şiir geleneğimizin estetik zeminini oluşturan tasavvufun imkânlarını, imaj 
ve motiflerini çağdaş yorumlarla yeniden inşa eden şairlerimizdendir”' Eroğlu'nun 
bakışı, ihatalı bir bakıştır ve bu bakış sayesinde pek çok kimsenin farkına 
varamadığı teferruat, onda estetik bir kıymet hâline gelir. 


Eroğlu'nun şiiri 


Ebubekir Eroğlu, şiirini geleneğin içerisinde modem bir algıyla inşa eder. 
İmge onun yalnızlığında mistik bir repertuar olarak yer alır. Yaptığı işin, içsel 
bir yolculuk olduğunu bilen şair, kelimeleri çıplak anlamlarından soyutlayarak, 
şiirin tamamından sözün büyüsüne varır. Onun şiirini “bir iç âlem şiiri olarak”? 
tanımlayan Âlim Kahraman, Eroğlunu'nun gelenekle olan köklü bağlantısına 
vurgu yapar. Zafe Acar, Eroğlu'nun şiirini “akıntısı diplerde olan derin bir şiir” 
olarak nitelendirir. “Ebubekir Eroğlu denilince ilk olarak; kendini kelimelerin 
mistik duvarlarıyla çevrelemiş, geleneği üreten, özgün ve liriğin içindeki 
epik bir şair gelir akla. O Eski Çağ şehirlerini, şiirine örnek alarak bugünün 
metropollerinden uzak tek başına ayakta kalabilmenin eserlerini veriyor. 
Yaşadığı çağa bir tepkidir onun şiiri. Baudelarie ile başlayan modern şiir, şairin 
biricikliği ve sıradan bir yaşama sırt dönmesi demekti zaten. Eroğlu, alışılmışın 
dışında, soyutu anlatırken, yine soyut kavramlardan yararlanır. Tasvirlerde bile 
bir düşün içine düşer gibi olursunuz. Hazırdaki şiire alışan okur, ilk aşamada 
bu yeni karşısında afallar ve bu afallama çoğunlukla uzun sürer. Aslına bakılırsa 
somutlamak, anlatılmak isteneni elle tutulur hâle getirmektir, şairin gezindiği 
hayalâlemlerine muhatabınıinandırabilmekiçin sıradan zekâya hitap etmek, şiir 
mucizesini kendi göğünden aşağılara indirmektir. Zirvelerde gezinen bir ruha 


1 Muhsin Macit, Gelenekten Geleceğe, Akçağ Yayınları, Ankara 1996, s. 37. 
2 Âlim Kahraman, Edebiyatın Saklı Dili, İz Yayıncılık, İstanbul 2001, s. 52. 
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bizimiçin aşağılara in diyemeyiz, bu, sanatın ilerletici ilkesine ters düşer. O hâlde 
şair gibi kanatlanmaya çalışmalıyız. Ayrıca Eroğlu şiirinin akıntısı diplerdedir, 
akıntıya kapılmak için de derinlere dalmak lazım, yoksa şiirin durgun yüzeyi 
sizi bir yerlere alıp götürmez.” Artık şair kelimelerden ziyade kapalı anlamların, 
kendi derinliğinde uyandırdığı müthiş ürpertinin, muhteşem yalnızlığına çekilir. 
Eroğlu, iç ve dış dünyayı imge evreninde yeniden kuran; bazen de tabiatın ilahi 
neşvesini sözün büyüsüyle havalandıran usta bir şairdir. Onun şiiri tefekkür 
ve tezekkür yüklü mısralarla örülüdür. “Ustalar şiir evreninde, kelimelerin ve 
nihayet kelimelerden oluşan mısraların yerlerini çok iyi belirlerler. Onlar sözü âdeta 
tartarlar?* Eroğlu'nun şiiri, güçlü sezişleri olan bir dimağın tekellüm ettiği bir 
şiirdir. İmgelerle örülmüş, anlam katmanları çok derinlerde vücut bulan bu şiir; 
bir yanıyla metafizik yönü ağır basan, bir yanıyla da dili yeniden anlamlandıran 
modern bir şiirdir. “Bu bağlamda dili kullanışı her ne kadar yeniliklere açık da olsa 
sınırları zorlayan ve zaman zaman çığrından çıkabilen bir kullanım olmayıp her 
zaman ölçülü ve Nietzsche'nin tanımıyla, Apolloniyen'dir. Dionizyak bir deliriuma 
asla müsaade etmez. Daima kontrollüdür ve mükemmeliyetçi bir yaklaşım sergiler. 
Bu tutumuyla her ne kadar Pound'u sevse de T. S. Eliota daha yakın bir tutum 
içindedir.” Eroğlu, hikmet yönü olan kelimelerden, metafizik bir âlem inşa 
etmesini çok iyi bilir. Ondaki “metafizik dünya, Yunus Emre'ye kadar giden 
bir hat üzerinde anlamını bulur. Metafizik ifade, olgun ama soyutlaşmış ruhun 
taşıyıcısıdır. Bir insan, içinde yaşadığı toplumun varoluşsal durumuyla irtibatını 
kesmeden yazıyorsa o metafizik bir anlam taşıyor demektir. Metafizik anlamın 
içeriği de toplumumuz hangi kültürden geliyorsa o doğrultuda biçimleniyor. Bu 
ise bizim için tasavvufla yoğrulmuş olan İslam kültürüdür “Şiirlerini dini-mistik 
şiir, ikinci yeni şiiri, modern İngiliz şiiri ve Divan şiiri kaynaklarından beslenerek 
oluşturan Eroğlu, tasavufi sembol ve mecazları yeniden yorumlayarak çağdaş Türk 
şiirinde geleneğin taşıyıcısı olma işlevini üstlenir.” 


Varlığın dili 


Şair donanımı itibarıyla farklı algı frekanslarına sahip bir insandır. 
Kelimeleri zihni potasında yoğura yoğura, yoğurduklarından yeni mana 
terkipleri meydana getiren şair, herkesin bakıp da göremediği, hissedip de 


3 Zafer Acar, “İlhamın Doğru Haberleri: Ebubekir Eroğlu'nun Son Şiir Kitabı “Sınır Taşı Üzerine Notlar”, Yedi 
İklim, sayı: 200, Kasım 2006, s. 49. 


4 Muhsin Macit, Gelenekten Geleceğe, Akçağ Yayınları, Ankara 1996, s. 41. 
5 Ali Günvar, “Türk Şiirinde Ebubekir Eroğlu Duruşu”, Yedi İklim, sayı: 214, Ocak 2008, s. 31. 
6 Murat Tokay, “Ebubekir Eroğlu: Şiir, İnsanı Saflığına Götürür”, Kitap Zamanı, sayı: 5, 5 Haziran 2006. 


7 Servet Tiken, Ebubekir Eroğlu'nun Şiirlerinde Geleneğin Yeniden Üretimi: “Aldı'lar, Yedi İklim, sayı: 235, Ekim 
2009, s. 37. 
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söyleyemediği pek çok şeyi şiirle ifade edebilir. “Onun bulduğu şiir biçimleri, 
yeni sesler, onun, bütün bir dili arkasına takıp estetik plana dolambaçlar halinde 
yükselten tek bir kafiyesi, sudan, arının gözünden, gülün tozundan, minarenin 
geometrisinden, göğün kat kat derinliğinden, bal peteğinin altın tertibinden, bir 
kadın yüzünün gerisindeki senfoniden devşirdiği mısralar, Rimbaud'un deyişiyle, o 
cins şaire mahsus yiyecekler, o deniz gibi yosunları içinde erir, önce kendini yitirir, 
sonra yeniden bulur” Şair, işte bu şuurun ve bu dikkatin hassaslaştırdığı insandır. 
Onun kelimelerinde hayat bulan, tanık olduğu zamanın, mücessem bir dil 
binasıdır. Bu binayı meydana getiren bütün unsurlar, şairin zihni hamulesinde 
kalıplara dökülmüştür. “Şair, bir toplulukta, insanların içinde, kırık dökük, bin 
mühürlü âhenkleri derler, toplar, demetler, buket haline getirir; ve onu, toprağın 
içine uzanan zengin maden damarları gibi, edebiyat alanına uzatır” 


Eroğlu, kuvvetli sezişleri sayesinde tabiatın kendisine fısıldadıklarını 
mısralara döker. Onun mısraları edebi sanatlarla bezeli, anlam çağrışımları 
zengin olan kelimelerin oluşturduğu bir iç ahenge sahiptir. O, bu iç ahengi, dili 
dönüştürerek; daha doğrusu sembol ve imajlara başvurarak elde eder. “Baharın 


» « 


Sessiz Sireni”nde, “kış emzirdi”, “o mevsimin sütünü usul usul”, “yuvasız 
bulutların gri yorganında”, “ısındı gök gürültüsü”, “fırtınaların birikmesi” 
gibi ifadeler teşbih, istiare ile alışılmış ve alışılmamış bağdaştırmalar örnek 
teşkil eder. Bunun yanında sessizlik ile siren kelimeleri ihtiva ettikleri anlam 
örüntüleri itibarıyla tezat sanatına örnektir. “zaman, nektarından, dönen, 
armağan, ümitlerin, için, canlının, fırtınanın” sözcüklerinde -an, -en -n, -in, 
-nın” ekleriyle ahenk sağlanmıştır. Şiirin mısraları nesir hâline getirildiğinde 
iç ahengin ayrıca bu eklerle sağlandığı görülür. Şiirin tamamında “e,a,i,1, 
asonanslarının oldukça fazla kullanıldığı dikkati çeker. “Toprak için tohum için 
gül için” de “için”; “Yumuşayan yalnız toprak değil yalnız ağaç yalnız dal değil” 
de “yalnız edatlarıyla, “kış emzirdi” ifadesinin birden fazla kullanılmasıyla 
tekrir sanatı yapılmıştır. Şiirin genel anlamına uygun edebi sanat çimenlerin 
kıpırdamasını İsa nefesine bağlamasıyla oluşan hüsnü talil sanatıdır. Ayrıca 
İsa aleyhisselama gönderme yaptığından dolayı da telmih sanatı yapılmıştır. 
Şiirde yeniden dirilişin bütün emareleri vardır bunun en somut hâlini İsa 
peygamberle semboleştiren Eroğlu, İsa nefesiyle tabiatın canlanışı arasında bir 
bağ kurarak okuyucuyu tefekkürün en üst mertebelerinde dolaştırır. Cenab-ı 
Allah, Hz. İsa'ya “ölüleri diriltme, körlerin gözlerini açma, su üstünde yürüme, 
bebekken konuşma” gibi mucizeler ihsan etmiştir. O bu özellikleriyle bir diriliş 


8 Sezai Karakoç, Edebiyat Yazıları-I, Diriliş Yayınları, 4. baskı, İstanbul 2007, s. 47. 
9 age.,s.47. 
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peygamberidir. Mesih lakabıyla bilinen Hz. İsa Eroğlu tarafından bilinçli bir 
şekilde hayatiyet bahşeden nefesiyle anılmıştır. 


Eroğlu, varlık bilinciyle varlığı anlamaya, onu idrak etmeye çalışır. Var 
olanın “yaratılmış”, yaratılmış olanın da sürekli “inşa“ hâlinde olduğunu 
bilir. “İlim ve felsefe realiteyi sabitleştirerek ve 'mekâni” bir tarzda idrak eder; 
şair ve mistikler ise, varlığı “zamani bir tarzda, oluş hâlinde görürler; halbuki 
Heraklit'in gösterdiği gibi, “Eşyanın hakikati durmadan değişmekte olmasıdır”; 
ama, “oluş ve devamlı değişme” zihin tarafından idrak edilemez; ancak, 
sezilebilir. Denilebilir ki şair bildiği şeyden ziyade ilhamı vasıtasıyla öğrenmek 
istediğini ifade etmeye çalışmaktadır. Onun içindir ki, normal dilin sıradan 
kavramları ona yetmemekte, kendi ilhamına tabi olarak meydana getirdiği 


kendi kavramlarını, şairane imaj ve sembolleri kullanmaktadır” 


Eroğlu, “Baharın Sessiz Sireni”nde emareleri görünen bir mevsimin 
görünmeyen yanlarına nüfuz ederek bunları kendine ait bir imajizasyona 
dönüştürür. Şair artık kelimelerle mikro âlemin kapılarını zorlarken, melodisini 
terennüm ettiği tabiata, dil senfonisiyle eşlik eder. O, ait olduğu bu büyük 
senfonyada sadece bir kelime sihirbazı değil, aynı zamanda gönlüne ilhamlar 
verilmiş bir mana derleyicisidir. Mevlâna hazretleri bir rubaisinde bu hakikati 
estetik bir tahayyülle dile getirir. 


“Bağa geliniz ve yeşil giyinmiş tabiatı seyrediniz. 
Her köşede bir çiçekçi dükkânı açmış olan tabiatı seyrediniz. 
Güller, gülerek bülbüllere diyorlar ki: 


-Susunuz ve susarak seyrediniz!” 


“Baharın Sessiz Sireni” tabiata ihatalı bir bakışın ortaya çıkardığı tefekkür 
yüklü bir mana şiiridir. Şair tabiatta meydana gelen değişiklikleri bahar 
üzerinden inşa etmeye çalışmış, bedii tefekkür ile estetik bir organizasyon 
meydana getirmiştir. Bahar mevsimi, arkasında taşıdıkları ile şairin lisanına 
konuk olmuştur. Baharın beslendiği ana kaynak, aslında kış mevsimidir. Kış, 
bütün usareleri toprağın sinesinde muhafaza eder. Eroğlu “Haz” şiirinde kışı 
hayat mayası olarak görür ve şöyle dile gelir. 


“Son karlar açıyor erimesiyle 


Kışın sıkıca örttüğünü 


10 Şahin Uçar, Varlığın Anlamı, Şüle Yayınları, İstanbul 2010, s. 70. 
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Hazlar coşkuyla getiriyor 
Akılların alıp götürdüğünü 


Birikiyor duyularda 

Yüce hayatların mayası 

Hayâl kırıklıklarının kıramadığı 
Bir atmosferle kışı aşarız 
Herkes ortak olur ona 


Dağılıp gitmeyiz hesaplayan akılla” 


Ölü toprak, baharla dirilir. “Özler” toprağın can bağışlayan derinliklerinde 
ateşin rahmet olan sıcağıyla korunurlar. Rahmet gökten değil, Yunus Emre'nin 
deyişiyle artık yerden yağar. 


Mevsimlerin en diriltici ve insan ruhunu en yenileyicisi ilkbahardır. 
İlkbahar bütün bir yıl boyu insan uzviyetinin taşıyacağı yükün, beden ve ruh 
ikliminde olgunlaşması oradan hayatını idame ettirecek zaman ve mekânlara 
doğru yol almasıdır. Bahar, toprağa kök salmış olan nebatatın, yeryüzündeki 
bayramıdır. Dallara yürümüş olan “öz sular” ağaçları canlandırmış, güneşle 
temas eden tomurcuklar çiçeklenmeye durmuştur. Sanatkâr, diriliş senfonisine 
ait bu şarkıyı, tabiat kitabından aldığı ilhamla besteler. Şair, bu ilhamı açıktan 
açığa söylemez. O da tıpkı “sessiz bir siren” gibi okuyucuyu, bu oluşumun 
içerisine inşa eder. Her şey bir sükünet dâhilinde vuku bulur. Farklı renkteki 
çiçekler bu senfoniye sessizce eşlik eder. Ve bu senfoni, sanatkâr ruhları çok 
derinden etkiler. “Tanınmış bir müzisyen, bir gün meşhur Fransız ressam Henri 
Matisse'i Akdeniz sahilindeki evinde ziyaret etti. Bir ara sohbetin konusu sanata 
yönelince, müzisyen şöyle bir soru sordu. “Sayın Matisse, size ilham veren şey nedir? 
Matisse, şöyle cevap verdi: Ben enginar yetiştiriyorum. Her sabah bahçeye iniyor ve 
bitkilere bakıyorum. Işık ve gölgenin enginarın yapraklarındaki oyunlarını görüyor, 
böylece yedi renk birleşimlerini hayret verici şekilde keşfediyorum. İşte onlar bana 
ilham veriyor. Sonra stüdyoya giriyor ve resim yapıyorum?" Kainat kitabının 
her zerresinde, sayısız isimleriyle tecelli eden Yüce Mevla, bu güzellikleri bize 
temaşa ettiriyor.” İsra suresinin 44. ayetinde Yüce Kudret; “Yedi gök, yeryüzü 
ve bunlarda bulunanlar Allah'ı tesbih ederler. Hattâ hiçbir varlık yoktur ki onu 
hamdi ile tesbih etmesin. Fakat siz, bunların tesbihlerini anlayamazsınız. O 
gerçekten halim ve gafür olandır” Dikkatini nazarlara sunar. “Renkte, seste, ışıkta 


11 Abdullah Aymaz, “Çiçeklerdeki Işık ve Gölgeler”, 4 Ağustos 2003, Zaman. 


Türk Dili 


“Baharın Sessiz Sireni”nde Tabiat Senfonisi 


her şeyde bir ihtizaz/Her şeyde bir titreşim, zikir, fikir ve niyaz” diyen Necip Fazıl, 
bu güzelliği tefekkür yüklü mısralarıyla dile getirirken; Amerikalı şair Joyce 
Kilmer “Ağaçlar” isimli şiiriyle Yüce Mevla'nın kâinat kitabındaki o muhteşem 
sanatına mısralarıyla dokunur. 


“Asla göremem belli, ağaç gibi bir şüir 

Hiç bir şiir bir ağaç kadar güzel değildir 
Ağaçların aç ağzı açıktır hep semaya 
Topraktan tatlı bir süt emer o bir yandan da 
Acizdir benim gibi aklıyla şiir yazan 


Kudreti Sonsuz'dur ağacı şiir yapan” 


Tabiatın kendi lisanını konuştuğu ilkbahar içe ve dışa doğru kuşatıcı bir 
diriliş provasıdır. Bu provanın gözle görünür kısmı etrafımızı bir şehrayine 
dönüştürüp; bulunduğumuz mekânı estetik bir platform hâlinde inşa eden 
yapıcı kudretin muhteşem sanatıdır. “O emreder ve O'nun 'emr'iyle gerçekleşir 
varlık. Varlık gerçekte Allah'ın varlığıdır. Ve varolanlar da O'nun binbir 
Esmasının donmuş hâlleridir. Eğer tecelli sürekli ve kesintisiz olmasaydı varolanlar 
donuk, kristalize ve kaskatı olurdu. Varolanlardaki hareket Esmanın kesintisiz 


tecellisindendir”” 


Sur ve siren sesi 


Tabiatın ilkbaharda canlanışı Yüce Mevla'nın kâinat kitabında yaptığı 
sayısız değişim ve dönüşümün hikmetli bir görüntüsüdür. Şiirin tamamında 
derinden derine hissedilen bir diriliş emaresi söz konusudur. Siren sesi uyarır, 
uyandırır, kendine getirir. Şair siren sesi nitelemesiyle baharda uyanan özlere bir 
gönderme yapar. “Sur sesi” ile “siren sesi” arasında kurulacak bir bağ yaratılışın 
pek çok meselesini bahar üzerinden açıklar. “Sur” sesi dağılış ve dirilişi haber 
veren bir işarettir. Kur'an-ı Kerim'de “Sur”u üfleyeceği bildirilen İsrafil, kıyamet 
hakikatini başlatacak olan bir melektir. Şair, bu sahneyi soyut bir “siren sesi” ile 
somutlaştırarak “sur sesi”ne benzer bir çağrışım oluşturur. 


Baharın sessiz sireni, toprağın alt katmanlarında özlerini belli bir ısıda 
envaiçeşit nebatatın sur sesini/siren sesini duymalarıyla kıyama kalkmaları 
dile getirilir. Şair “siren”i sessizlik içinde ele alınması bir kontrast oluşturma 
düşüncesinden hareket ettiğini gösterir. Siren sesi, nihayetinde insanın 
duyabileceği, kulağa yüksek frekansta gelen ses dalgalarıdır. Bahar mevsiminin 


12 Sadık Yalsızuçanlar, Sessizlik Diyarı, Etkileşim Yayınları, İstanbul 2008, s. 64. 
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gelişiyle, toprağın derinliklerinde yatan özler harekete geçer. Şair bu özlerin 
dirilişini sessiz bir siren sesine bağlar. Toprağın alt katmanlarında cereyan eden 
hayatiyeti insan göremez, ancak onun emarelerine şahit olur. Her şey belli bir 
sükünet dâhilinde oluşur. Bu oluşumun aynı anda gerçekleşiyor olması, “sessiz 
siren sesi”ne itaat eden özlerin, baharı inşa etmek için yarışa girdiklerini gösterir. 
Fazıl Hüsnü Dağlarca bir şiirinde bu sessiz sirene olan hayranlığını şu şekilde 
dile getirir. “Var Allah'ım bir şey var bu toprakta, /Ağaçlar büyür ansızın./ Bitmez 
tükenmez sular çıkıyor,/ Ki kalbe lâhzalar taşımakta/Ki nasip bulup herkes bir 
başakta; Geliyor çılgın atların nal sesleri,/Ruha garip arzular veren,/ Garip dağlar 
ki uzakta...” 


Sur sesi kıyama kalkmanın sesidir. Kıyametin kopması ve yeniden 
diriliş ilahi hikmetin kader programına yerleştirdiği hakikatler silsilesidir. 
Eroğlu bahar üzerinden sembolik bir anlatımla bu hakikati dile getirir. Onun 
mısraları imajlar üzerinden, okuyucuyu belli bir yoğunluğa ulaştırır. Nurullah 
Çetin'in tespitiyle söylersek; “Âlim ve filozoflar tek bir zihinsel ameliyeyle 
düşünce üretmekle yetinirler. Şairler ise ikinci bir ameliyeye teşebbüs ederek elde 
ettikleri düşünceleri ayrıca dönüşüme uğratıp duygusal birer simge ve imge hâline 
getirirler ve şiirin tamamına görünmeyen ama hissedilen bir ruh hâlinde sindirirler. 
Böylece biz şiirde düşüncenin doğrudan karşılığı olan lojik anlamı değil, duygusal 
izdüşümlerini, estetik bir sentez hâlinde bulabiliriz”? Yüce Mevla'nın tedricilik 
prensipleri çerçevesinde hareket ettirdiği bütün sistemler, sürekli bir “oluş ve 
yaratılış” hâlindedir. Yaratma ve inşa etme Kuran-ı Kerim'de “şe'n” fiiliyle ifade 
edilir. “Ben, her gün başka şe'ndeyim”; “Göklerde ve yerde bulunanlar, (her şeyi) 
O'ndan isterler. O her an yeni bir ilahi tasarruftadır” (Rahman Suresi 55/29) 


Kâinat, nihayetinde insanın hizmetine verilmiş, hayatiyetini idame 
ettirecek bütün nimetlerle donatılmış büyük bir sistemler topluluğudur. İnsan 
zihni, bu sistemleri oluşturan ilahi kanunları hem çözümleyebilecek hem de 
hakiki sanatkârı ikrar edebilecek bir melekeyle bu dünyaya gönderilmiştir. İnsan 
için aslolan bu melekelerin doğru bir biçimde kullanılmasıdır. Eroğlu,'Baharın 
Sessiz Sireni”nde, insanın tefekkür etmesi gereken hususları şiirin armonisi 
içerisinde okuyucuya hissettirmiştir. Sezgileri kuvvetli olan şair imge ve söz 
sanatlarıyla, farklı algı katmanları oluşturacak bir şiir dili kullanmıştır. Şiirin 
tamamında hâkim olan duygu Eroğlu'nun kurmaya çalıştığı mistik havanın 
modem bir ifadesidir. 


13 Nurullah Çetin, Şiir Çözümleme Yöntemi, Öncü Kitap, 10. baskı, Ankara 2011, s. 102. 
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SELAMİ YILDIRIM 
BİR YOL HAVASI 


Gün batarken 

Uzayıp giden bir yolun kıyısında 
Mücessem bir heykel gibi görünür 
Deve dikenleri. 

Birazdan ay doğar 

Vurur şavkı üstüne 

Yol yazgı gibidir 

Toprağın alnında 

Davran der içinden bir ses 
Davransana yahu! 


Yol, ay ve türkü 
Dudaklarının kıyısında 
Bir seyyah 

Ve bir küheylan 
Gözlerini ister 

Nefes nefese 


Bir geçit, 

Bir geçit daha 
Eğilir dağ 

Yol verir ırmak 
Dokunmak için 
Uzatır başını ay 
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Vakit taze sağılmış 

Süt kıvamındadır 

Sabır kıyamda bekler yolcuyu 
Sarıp sarmalar 

Düşlerini derviş 

Doldurur heybesine 

Ve öper saçlarından rüzgârın 


Ne yoldur 

Ne yolcudur 

Revan olan 

Gözlerine inanır ancak 
Yoksa ne mümkün 
Yaşadığının 

Farkına varmak 
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R.MİTHAT YILMAZ 
KAYIP YÜZ 


Eskiden de böyleydim 

Kaybolurdum kalabalıkta 

Senler, sizler, onlar silerdiniz yüzümü 
Ruhumu alır firar ederdim 

Sobe diyemezdi kimse 


Kendimdedir şenliğim 

Şenlikte tek, şehirde yalnız. 
Küçülürüm şehrin yalnızlığında 
Dağılırım seste, gürültüde 
Eskiden de böyleydim 
Kaybolurdum kalabalıkta 


Bu şehri kim koydu içime 
Kapısında korku yazıyor 
Bakarım kaldırımlar boğanak 
Ürkerim balkonlar intihar 


Eskiden de kaybolurdum 

Bir yalnızlıkta; ordayımdır 

Kayıp yüzümü bulmaya gidiyorum 
İçimde. 
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Yetmiş altının yazıydı. 


e ıslak, gri kare taşların arasında kalan suyun üzerinde turuncu 
gün izi. Rugan ayakkabının üzerine inmesiyle turuncu iz beyaz 
patlamalara dönüşüyor. Damla, ayakkabının yere inmesiyle yükseliyor. Şeffaf 
bir küre; içine topluyor doğan günle birlikte istasyonda başlayan sabahı. 
Camdan bir fanus ya da cam bir bilye, raylar üzerindetren silueti boşluk kalmış, 
salkım söğüt, çınar, dut ağaçlarının yaprakları arasında, hepsi bu küçük kürede 
eğilip bükülmüş. Damla havada süzülürken yerden yükselen ışığın yansıması, 
doğan güneş, ışıktan denizde kamaşıyor. Başı önde, oturduğu bankta iki 
büklüm olmuş Necati, kurumak üzere olan kaldırım taşlarındaki simetrik 
boşluklarda kalan suya bakıyor. Rugan ayakkabıdan çıkan sesin olduğu yöne 
çeviriyor başını. Damla henüz yere düşmemiş, içinde bir istasyonla havada 
dönüyor. Bu sesi tanıyor, gözleri doluyor. Yeni bir damla düşüyor istasyona 
kan rengi hüzünden taşarak. 


Kırmızı, siyah kareli elbisesinin içinde saçları beyaz kurdeleyle bağlanmış 
simsiyah gözleri hâkimin olduğu boşluğa donuk bakan, beş altı yaşlarındaki 
kız, sıranın kendisine gelmesini bekliyor. Ne annesine ne babasına, ara sıra 
geçen bayram, babasının aldığı kırmızı rugan ayakkabısına bakıyor. Hâkim, 
bir çocuğa hitap etmenin gerektirdiği samimiyetle çocuğa gülümsüyor. Kızın 
ilk duruşmalardaki ürkekliği kalmamıştı, kürsüye yaklaşıyor. 


— Elif! Kızım, söyleyeceklerin çok önemli. Babanın söyledikleri doğru 
mu? 


Elimde değil, hergün mutlaka uğruyorum postahaneye. Sarısaman kâğıda 
basılı dergi gelene kadar memurlar da merakıma ortak oluyor. İçeri girer girmez 
Sadık amca gülümsedi. Üzerinde adım yazılı zarfı aldım. Çınar ağaçlarının 
serin gölgesinden ilerleyerek istasyonun yolunu tutuyorum. Kurtuluş Savaşı 
sırasında Denizli İzmir hattı için önemli bir istasyonmuş burası. O günlerden 
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kalma çınar ağaçları olgunluğa doğru ilerlerken benim için bulunmaz okuma 
yeri olmuştu altları. Hem sakin hem de çocukça heyecan ve gülümseme için 
yeterince tenha. Bu tenhalığı sadece zarfı açıp kapağındaki yazarların ismini 
okuyana kadar hissettiğim heyecanı yaşamak için kullanabildim. Kendi ismimi 
görüp çocukça heyecanım olmadı hiç. Daktilo harfleriyle yazılmış bir ismimi 
görsem, bir şair gibi hissetsem kendimi, ismimin olduğu sayfayı tesadüfen 
açıkmış gibi masaya koysam, çay, sigara arasında arkadaşlarımın gözü takılsa... 
Olmadı. Gidenler gelenler, kavuşanlar ayrılanlar arasında benim ne işim 
vardı? Çınar altı hayal kırıklıklarından sonra kendimi bu banklara atıyorum. 
Kış ise pencereye en yakın yere, yaz ise herkesi görebileceğim ama fark 
edilmeyeceğim uzaklıktaki banka oturuyorum. Bugün biraz daha buruk oldu 
buluşmamız postadan gelenle. Daktilo harfleriyle başlayan ismimin olduğu 
not başta sevindirse de sonlara doğru tam bir hayal kırıklığı, Bacon'ın mutlak 
yenilgide bile mücadeleye devam içerikli nasihatiyle bitiyordu not. İnsanlar 
gelip geçiyor önümden. İnsanların yüzünden onlara dair iç okuma ve gözlem 
yapmayı beceremediğimi anladığımdan beri okumayı bıraktım. Ayak seslerini 
dinliyorum. Şimdi dışarıdan nasıl görünüyorum onu merak ediyorum. 
Üzerime yığılıp kalan hüzün görünüyor mudur acaba? Cumhuriyetin o ilk 
dönemlerine ait yapıların ortak özelliği olan siyah ve büyük kesme taştan bir 
yapı. Buharlı trenin istasyona gelmesiyle ne taş ne metal o beyaz buharla başka 
bir şeye dönüşüyor. Yolcu bekleme bölümünün en uzağındaki banka oturan 
beni fark ederler mi? Tanımıyorlar ki; bilemezler benimle alay edildiğini, bi 
baltaya sap ol! Doğru dürüst bir işe gir diye azarlandığımı. Baba parasıyla 
aldığım kitap ve dergileri bu yüzden sakladığımı bilemezler. 


— Kızını duydun! Ekleyeceğin bir şey var mı? 


Kızının gözlerini aradı. Hâkimin olduğu boşluktan dönüp bakmadı 
babasına. İlçenin tek kitapçısı İsmail amca geldi aklına. Yayınlanmamış 
şiirlerinin son durağı orasıydı. Şiirlerini dinler yüreklendirilecek mısraları 
özenle seçerdi. Gençliğinde kendi oluşturduğu defteri tutuşturdu bir gün 
eline. “İlk sayfaya bir not yazdım. Sen de benim şiirlerime bak bakalım nasıl 
bulacaksın?” Kapağını hafifçe kaldırdığında “Seni de vururlar Necati!” yazan 
yeri görünce heyecanı bir kat daha arttı. Eve kadar bekleyemedi, istasyondaki 
salkım söğütün altına attı kendini. “Seni de vururlar Necati! Kör kurşunlar 
mübarek kalır, seni vuran sessiz kör kurşun kalemlerin yanında” Beni de 
vurdular hâkim bey diyecekti az daha. Kızı annesine baktı, öğretilmişi aynen 
tekrar etmiş olmanın onayını almak için. “Beni de vurdular hâkim bey! Ben de 
kızımı vurmak istemiyorum. Annesini hangi hâl içinde bulduğumu unutmak 
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istiyor, üstelik onu..” kendine kıydı, kızına kıyamadı. Mahkemenin kapısından 
herkes ayrı yönlere (yollara) çıktı. 


Eski, ahşap, cumbalı bir evin penceresindesin. Belli ki yazar seni bir 
fotoğrafta görmüş. Bilincinin altını üstüne getiren sinemadan çıkıp seni “o 
kadın” adında bir plan içinde çekecek, fonda; Karaçay. Şişman istasyon şefi 
oflaya puflaya, elindeki bavullarla adeta sürünerek Karaçay'ın kenarındaki 
serinliğe sığındı. Üçüncü tekil şahıstan sıkıldı. Bunları da diğerleri gibi yırtıp 
attı. Şiiri bırakalı yıllar olmuştu. En sevdiği dostu Kitapçı İsmail'e bile haber 
vermeden terk etmişti Dinar'ı. Yaşı memuriyet için sınırına gelmişti, bu işi 
buldu. İstasyon şefi olmuştu. 


— Baba! 


Bir istasyonu da içine alıp dönen damla yere düştü. Sabah binlerce parçaya 
bölündü, her parçada turuncu sabah, kan kırmızı hüzün. Yıllar sonra hâkimin 
bıraktığı boşluktan gözlerini toplayıp gelen kızıydı bu. Yere düşen sabahtan 
gözlerini alamadı. Yanında kitapçı İsmail'in şiir defteri vardı. Defterden kalan 
boşluğa oturdu kızı sessizce. Oturmasıyla defterin kapağı aralandı. 


Yetmiş altının yazıydı. Ben daha çocuktum, sana güz gelmiş, istasyona 
ayrılık... İstasyonda bir şiir / düştü! 
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Çocukluğun Çağrısına Dair Birkaç Ayrıntı Heykelleri 
* 1 Kaçınılmaz Soru 


İsmail KARAKURT 


Tevellüt 


“Nasıl da sevinçle bakacaktır Tanrı 


Büyüyen çocuğu gördüğünde” Hölderlin 


Çiftçi bir ailenin parçalı bozkır çocuğu... Ne zaman doğduğumu anneme 
soruyorum, cevabı aynen şöyle: “Baban Hacı Bey'den aldığımız tarlada ekin 
biçiyordu” Sekizinci sıra. Al elmaya yakın; sarı portakala ve kızıl nara uzak! 
Annem acısını unutmuş mudur beni doğururken ki? Ekin tarlasında babamın 
gözlerinde tırpanın en keskin yerine düşen güneş ışıltısı sevinç. Doğmuşum, 
bin dokuz yüz altmış dört, bilmem ne ayı? Gün... Günü de yok! O gün 
bugündür yarım bırakılan bir masal gibi hissediyorum kendimi. Tarlanın 
buğdayı, “Sarışın buğdayı” olmuştur “rüyalarımın” Burcumu soracaksanız, 
bilmiyorum: Yengeç mi Aslan mı? Annem dirimi ve ölümü birlikte doğurmuş 
benim için. Yaşama ve ölüme aday olmuşum. Ölüm Allah'ın emri ama her 
insan çocukluğuyla gömülmemeli! 


2. Çocukluk zamanı 


“Çocukluğum, çocukluğum... 
Bir çekmecede unutulmuş, 
Senelerle rengi solmuş, 
Bir tek resim çocukluğum...” Ziya Osman Saba 
Çocukluk, yaşla sınırlandırılmayan evredir, diye tanımlanıyor. Ben 


de sınırlandırmıyorum çocukluğu. Çocukluğumuz, sürekli ve şiirseldir. 
Çocukluğun zamanı olur mu? Neden olmasın! 


Masalla şiirin, düşle ninninin birleştiği yerdir çocukluk zamanı. Çocukluk, 
masal ülkesinin zamanıdır. Gökyüzü gibidir, hiçbir yere gitmez. 
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“Zaman zarla oynayan çocuk'sa, çocukluk zamanı da, mermerin beyazlığı, 
aynı ırmakta çok kez yıkanmayan elden kayıp gitmiş resimler albümüdür. 
Herkesin içindeki çocukluk zamanında bir bilgelik gizlidir. Bu bilgeliğin dili, 
süt dilidir. Genç bir kızın yalın güzelliği, delikanlıların kalplerindeki tayın 
yelesi, büyüklerin huzurla uyudukları an, ihtiyarların uykuda gülümseyişidir, 
çocukluk zamanı. Şiirin vazgeçilmez gençlik aşısıdır çocukluk zamanı. Şiir 
bunun rüyasını görüyor. “Her şeyin bir mevsimi vardır", çocukluk zamanı gül 
mevsimidir. Onu, senelerce bir çekmede unutmayalım rengi solmuş bir resim 
gibi. O ses, çocukluk zamanından savrulup gelen o ses hiç dinmez. Dipten 
gelen çocukluk sesini dinlemeye devam ederiz. Ses, çocukluk zamanının 
bahar temizliğidir. 


Postacılar şimdi sadece faturaları getiriyor. Çocukluk zamanından bir şey 
getirmiyorlar ya da bizi niye götürmüyorlar ki çocukluk zamanına açılmamış 
bir mektup, okunmamış bir masal olarak! 


Çocukluk zamanı, kendi zamanına akıyor hâlâ! 


3. Çocukluk hepimizindir 
“Ben hâlâ çocukluğumun içindeyim.” Asaf Halet Çelebi 


Çocukluk şiir adasıdır. Hatta şairlerin birinci dereceden sit alanıdır. Şair 
çocukluğunu, şiir beyazlığını, çocuk masumiyetini, baba babalığını bir şekilde 
korur. Sedefin inciyi, kozanın ipek böceğini koruduğu gibi korumalıyız 
çocukluğumuzu. Bu sahiplenmede inci, bu sahiplenmede ipek vardır. Kirlilik, 
bunların özündeki varlığı değiştirmez. Çünkü çocukluk kirlenmemişliktir, 
saflıktır, saf bakıştır hayata. Çocukluk... Büyüdüğümüzde kocaman bir özlem 
olacakiçimizde. Kimi zaman buğulu kimi zaman neşeli bir geçmiştir çocukluk. 


Çocukluk şiir. Çocukluktan doğar şiir, hazla kıpırdar. Kozayı delerek uçan 
kelebeğin uçuşu. Zaten şiir, çocukluğun uzun sürmesidir. Çocukluk sayesinde, 
geçmişin şiirini elimizde tutarız. Unutulmamış çocukluk, şiirin tükenmeyen 
madenidir. Şiir, orda sürüyor. 


Çocukluğunuza mutlaka yakalanın. Gün giyin uzun uzun çocukluk kaderi 
için. Çocukluk öder. Yeter ki çocukluğun içinde olalım. Çocukluk başkadır. 
Çocukluğun göğü başkadır, göğü yıldızlarla dolu. Yıldızların hepsinde 
gelmiş geçmiş ve hâlâ yaşayan bütün çocukların çocuklukları vardır. Bunlar 
hepimizindir. Ele avuca sığmıyor çocukluğun köpüğü. Bilerek ya da bilmeden 
bu köpükten evleri yıldızlara üflüyoruz ebemkuşağı altında. 
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Çocukluk yurdumuz, vatanımız. Her nerede yaşar, her nereye gidersek 
bizimle. Şairsen de böyle, yazarsan da. Çünkü çocukluğumuz kocaman bir 
armağandır bize. 


Çocukluk, Nasrettin Hoca'nınfıkralar içinden gülümseyen yüzüdür. Beyaz 
zamanlardır çocukluk, Affan Dede'den satın aldığımız. Başımızı döndüren 
çemberin mutluluğudur. Mutluluğun yırtık yerinden bakınca çocukluk 
görünüyor. Çocukluk, Ziya Osman Saba'nın nesi oluyor ki hep oradan 
bakıyor. Asaf Halet Çelebi hâlâ içinde dönüp duruyor. Cahit Zarifoğlu oradan 
gülümsüyor. Mustafa Ruhi Şirin orda yaşıyor. Gökhan Akçiçek oradan öpüyor 
çocukluk kaderini. Mevlana İdris selam yolluyor Çınçınlı Masal Sokağı'ndan... 
Bu isimlerin çocukluğu ne büyük Allah'ım! Hepsi süt dilli Yunus, hepsinde 
Neşet Ertaş Türkçesi sıcaklığı. Onlar gibi yazan kaç kişi var ki? 


Çocukluk barışık olmasıdır insanın kendi kendisiyle. Çocuk yanımız iyi 
insandır. İyilik zamanıdır çocukluk. Dünya üzerinden geçenlere Tanrı'nın 
en güzel armağanıdır çocukluk. Herkesin bitmeyen rüyasıdır çocukluk. 
Çocukluğa boş verdiğimiz andan itibaren rüya göremeyiz artık. 


Çocukluğunuza sahip çıkın. Sahip çıkmasanız da, o kimseyi ayırmaz. 
Çünkü çocukluk, hepimizindir. O da, şiire emanet: 


Elma kokan büyük bir odaydı 
Kış boyu çocukluğum 

İpler sarkıttım yıldızlardan 
Ulaştım elmalara 

Ulaştım çocukluğuma; 


Çocukluğum bir çocuk... 


4. Ruhumuzun turnası çocukluk 


Çocukluğun adı İsmail, bir İsmail kaldı içimde. Şiirimizi emziren, 
şiirimizin annesi çocukluk! Bizi öp, bizi sev. Seninle yaşıyoruz karanlıkta ve 
ışıkta. Senin kanatlarının altında parıldıyor kimsesizliğimiz. Düşümüz seninle 
çiçeklere çizildi. Sensizlikte yitiyor insan olmanın saflığı. Sen değişince, her 
şey değişiyor; değerler, inançlar, sevgiler... Her şey değiştikçe sarsıyor bizi; 
metal, medya, sermaye... Değişen zaman nehrinde teknesinde binip gidiyor 
süt dilim. Süt diliyle uçup gidiyor sıcak Türkçe. Düş kuşu çocukluk, başı 
dumanlı bir dağa dönüyor. Şiir ve Türkçe; ah, elma çiçeklerinin gülümsemesi 
Türkçe! 
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Ah, ruhumuzun turnası şiir 
Ah, ruhumuzun turnası çocukluk 


Ah, yükseklerde uğul uğul bir şarkı 


Benjamin eşlik ediyor bana: “Çocukluğunu al ve kaç. Zira sahip olduğun tek 
servet budur? 


Çocukluk, anne ve şiirden başka nedir ki! 
5. Çocukluk tütsülesin şiirinizi 


“Çocuklar bize bazen çocuk olduklarını hatırlatır.” Tortelius 

Taşranın süküneti bir şarkı gibi doluyor içime. Gökyüzünün maviliği 
bahara sürüyor beni. Sürmek. Sürgün. Sürgünlük. Ben bir sürgün müyüm 
bozkırdan Ege'ye? Babamın karlı dağ başından ve annemin solan, soldukça 
azalan nilüfer yüzünden “bir bakıma bu sürgünün bir süreği miyim? Evet. 
Çocukken düştüğüm ırmağa benziyor çocukluğumun geçtiği yerlerden 
sürgünlüğüm. Küçük bir köyden yüz bin nüfuslu yerlere ve hayata mevsimler 
boyu bitmeyen bir sürgünlük. Kökleri olmayan bir meşe ağacı gibi dört kızla 
bir erkek kardeşi yüreği ağızlarında arkadan baktırarak uzaklaşmak neye yarar 
ki? 

Gurbet bir yaradır. Çocukluk yaralanmaları gibi, ancak annem öpünce 
geçiyor. 

Annem dedim, içim burkuldu. Dünya kimi zaman çocukluk arkadaşımla 
karşılaşmışım gibi. Bu yüzden acı veriyor bahardan duyduğum sevinç. 
Turgutlu'nun toza bulanmış güneşi, acımı ve hasretimi hafifletmiyor. Ağacın 
kökü toprağa, sürgünün ayağı çamura mı bulanır? İnsanı bu durumdan; acı 
çekmekten; olsa olsa iyilik, sadece iyilik kurtarır. Telefonla da olsa onları 
arayıp sormak bir iyilik değil midir? Elbette iyilik! İyilik için başımı sürüp 
giden gökyüzüne kaldırarak, ergin çocukların şairi Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın 
şu dizelerini mırıldanıyorum: 


“Bir çocuk kadar güzel olur / Başını göğe kaldıran” 
“Bir çocuk kadar güzel olur / Başını göğe kaldıran” 


İnsan kusurlarıyla olgunlaşıyor. Büyük bilge Konfüçyüs, Konuşmalar'ında: 
“Elmas nasıl yontulmadan kusursuz olmazsa, insan da acı çekmeden olgunlaşamaz” 
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diyor. Evet, acı insanı inceltiyor, olgunlaştırıyor, bilge yapıyor. Her insan bu 
incelik içinde zaten bir bilgedir. Her insan bu incelik içinde zaten güzelleşir. 
Ben de artık oturduğum yerde kendimi şiirlerle tütsüleyerek güzelleştireceğim. 
İnandım ki çocukluğun saflığını kaybetmeyen adama büyük adam diyorlar. 


Şiir ve tütsü; şiir bir tütsüdür. Baharın şiiri bir tütsü... Bahardan kopup 
gelen birtütsü ırmağının içinde olmak ve çırpına çırpına gül köpüğünün içinde 
olmayı unutmak. Şiirle kendilerini tütsüleyenler bir ipek kozasına bürünür 
gibi bürünürler içlerine. Günü gelince de kelebekler gibi uçmak hevesiyle 
kozasından kurtulurlar. Işığa uçmak, renge uçmak, renkle aşka uçmak... Bu 
noktadan sonra sözcükler şeffaflaşıyor. Her şey bir şiir olup ruhsal varlığımı 
etkisi altına alıyor. 


Gökyüzü şiir. 

Ağaç şiir. 

Taş şiir. 

Çocukluk bunlardan fazla şiir. 
Kendime attığım gül, ağır bir şiir. 
Taşra uzun bir şiir, taşra sükünettir. 


Çocukluk tütsülesin şiirinizi. 


6. Falcı çingene, çocukluk fotoğrafı ve komşunun bahçesi 


Gelecekten bir şeyler fısıldayan Falcı Çingene de nereden aklıma geldi. 
Komşukızındanbizimaileyedairbilgilerialdıktansonraevimizinbahçetarafına 
gelip bunları bir bir sıralamasına ağzımız açık kalmıştı. Bu rahmetli babamın 
hoşuna gitmemişti, hatta kızmıştı, falcının gerçeklerine ve kehanetlerine... O 
an için en komiği de üç şeydi; birincisi komşunun bahçesinden elma-armut 
çaldığımız, ikincisi çocukluk fotoğraflarımızı temin edebileceği, üçüncüsü de 
kendisine bilgi veren komşu kızının ağabeyime âşık olduğunu söylemesiydi... 
Komşunun bahçesinden meyve çaldığımız doğruydu, bunun için helallik 
istemek gerekiyor, ama komşu kızının ağabeyime âşık olmasına bir türlü 
inanamadık. Bu arada çaktırmadan bizimkilere birkaç elek ile kalbur sattı. 


Çocuk için falcılık da neymiş. Çocuğun dünyayı dilediği gibi algılamak, 
adlandırmak ve bunu canının istediği gibi dile getirmek hakkı vardır. 


Çocukluğa bisiklet ehliyeti almak gibi bir şey bu. Ondandır her çocuk aynı 
zamanda bir şair. Bunu falcıdan öğrenecek değil ya! 
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Falcı Çingene, beni bir şeye hiç inandıramadı: Çocukluk fotoğraflarına! 
İnsanın çocukluk görüntüleri neyse de, çocukluk fotoğrafları yerine göre 
bir hazinedir. Benim hiç çocukluk fotoğrafım olmadı. İlki ilkokul beşinci 
sınıftayken çekilmiş, o da bende yok! Düşünüyorum da onları görmek, onlara 
bakmak ne garip şey. Elbette çocukluk resimlere, fotoğraflara bakmaktan 
daha başka bir şey ama olsun işte yeter ki odönemden bir şeyler olsun. Hele 
o dönemden bir ses, çocukluk halleri yansıtan, cıyak cıyak da olsa enteresan 
olmaz mıydı? 


7. En uzun ukde: Toy avı 


Çoğu ülkelerde soyu çoktan tükenen toy, Türkiye'de de “yolunacak kaz” 
olarak eli tüfeklilerin boy hedefi haline gelmiştir. Şunun şurasında kırk yıl 
önce bizim arazide “toy” vardı, şimdi toylar toyu bilmese de! İlk gördüğümde 
kağnının üzerindeydim ve babam bu “toy” demişti! 


Zeki Bulduk; “Toy... Ne zarif, ne öldürücü bir güzellikte ve az 
görünürlükteydi. O...uzaktan seyrederken bile sanki uçarmış gibi o köylü 
çocuklar” diyor. Süleyman Çobanoğlu ise ağıtını yakıyor “Otis Tarda”nın, 
toy un yani: 


“Bu hurufat üstünde tünemiş olman hüzün 


Ve hüzün ovalarda tükenmiş görmek seni..” 


8. “Çocukluk, insanın boğazına oturan yumru gibidir. Kolay kolay 
yutulmaz” İçimdeki Yangın / Incendies 2010 Filminden... 


Çocukluk rüya gibidir. İçindeyken başka dışındayken başka... Hatta 
daha fazlası çocukluk rüya içindeki rüyadan da! Rüya sonrası boşluktan da! 
Rüyaları saçma bulabiliriz ama çocukluğu asla! 


Uyurken de uyanıkken de... 


9. Çocukluğumun inandıkları 


Adım İsmail 

Dedemin adı da İsmail 

Dedemin babasının adı da İsmail 
Ben buna inandım. 
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Çocukluğa inandım. 

Çocukluğumda söylenenlere inandım. 
Çocuklukta söylenenlere hemen inanmayan kaç kişi vardır? 
Ben dünyanın bir sesi, gerçeğin, düşün, rüyanın bir sesi 
Her şeyin ve herkesin bir sesi olduğuna inandım. 
Evvelin sesi, ahirin sesi 

Gecenin, gündüzün 

Birbirimize yakınlığın, birbirimizden uzaklığın sesi 
Şahın, piyonun, kahramanların 

Hazreti Ali'nin, Battal Gazi'nin, Köroğlu'nun 
Atın, yelenin, kâkülün, zülfün... 

Eve dönen babaların 

-Eve dönen babalar bir kahramandır- 

Babamın tok 

Annemin naif sesi 

İdris-i nebinin, Hazreti İbrahim'in, 

Annelerin 

-Ayakları cennet bahçelerine açılır- 

Hacer'in, Züleyha'nın, Meryem'in sesi... 
Çocukların çocukların çocukların 

Sokağın, 

Sokak çocuklarının 

Çalışan çocukların, 

Bütün oyunların, oyuncakların sesi, 

Oyundan dönen çocukların sesi 

Eve dönen çocukluğun bir sesi olduğuna inandım. 
Eşiğin bir sesi 

Kapının bir sesi 

Kapıya bakanların, kapıdan bakanların 
Kapıdan dönenlerin 

Anahtarın, kilidin sesi 

Odanın bir sesi 

Beşiğin bir sesi 

Osman Dayı'mın Almanya'dan getirdiği 
Radyonun sesi 
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Oruç günlüğünde yazdığım davulcuların gür sesi olduğuna inandım. 
Hayatın sesi 

Uğraşıların sesi 

Ablaların, çekmecelerin, çeyiz sandıklarının 
Tülbendin, yazmanın, oyanın, 

İpliğin, gömleğin, söküğün bir sesi olduğuna inandım. 
Sonraları mevsimlerin, renklerin 

Uzun günlerin, kısa günlerin 

Önceleri inanmasak da 

Telefonun sesi 

Başkalarının sesi 

Kümelerin sesi 

Kürelerin sesi 

Kutuların 

Kuytuların 

Taşın bir sesi olduğuna 

Dolaplarda saklanan 

Odalarda dolaşan hayaletlerin sesi 

Kavın, tütünün, tabakanın 

Çakmağın, çakının sesi 

Terzilerin 

Değirmenin, çıkrığın, çıkının sesi 

Kalemin, kâğıdın, mektubun, pulun, zarfın 
Okulun, zilin, sıraların, sıradanın 
Motorun, hızın 

Eşyanın ve işaretlerin bir sesi olduğuna inandım. 
Güneşin, ayın, yıldızların 

Pamuk şekeri bulutların 

Bulutları kesen telgraf tellerinin sesi 
Aynanın, boşluğun, yokluğun 

Gök boşluğuna sığmayanların sesi 

Gök boşluğunda kar sesi 

Yağmurun sesi 

Otların, çıtırtıların 

Bahçelerin 
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Ağaçların 

Karıncanın, kartalın, serçenin, turnanın, hüthütün, 
Elmanın, 

Çamın, reçinenin 

İncirin, zeytinin, sütün 

Bağın, çitin 

Toprağa düşen tohumun 

Arpanın, yulafın, buğdayın 

Terin, tuzun, ekmeğin 

Yalnızlığın, gülün 

Yârin sesi 

Yâre 'gül” diye, yanlışlıkla yollanan kalbin 
Kaderin, kederin, sevincin 

Dizi kanayanların, ruhu kanayanların 
Yanığın, yaranın, kabuğun sesi 

Şifalı bitkilerin 

Papatyanın ve üzümün ve ayçiçeğinin 
Ve ortancanın ve hatmilerin 

Kırmızı karanfilin, sarı zambağın 
Avucumuzda tuttuğumuz portakalın 
Yüreğimizde unuttuğumuz narın da, nârın da bir sesi olduğuna inandım. 
Yolun, yolcuların, yolculukların 
İçimize, dışımıza 

Uykunun, uykusuzluğun sesi 

Çayın, kahvenin 

Denizin, köpüğün 

Gemilerin, fenerlerin, bekçilerin 
Göğsümüzdeki fırtınanın 

Hazan yaprağının, bahar ağrısının 
Kaybolmanın, aramanın, bulmanın 
Hasretin, gurbetin, hevesin bir sesi; 
Mahremin, masumiyetin, mahcubiyetin 
Cumanın, elifbanın, Yasin'in, duanın 
Hüseyin'in, Aşure'nin 

Ölümün, ölünün, salanın sesi 
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Bilal'in sesi 

Karanlığın, ağıtın, şenliğin 

Çölün, kumun, ince şeylerin 

Nasibin, nimetin, iyiliğin, esenliğin, huzurun 
Merhametin, azabın, günahın, sevabın sesi... 
Suyun sesi 

Ocağın, ateşin, külün sesi 

Kazanın sesi 

Topak topak helvanın sesi 

Hatıraların bir sesi 

Hatırlananların 

Hatırlanmayanların 

Kimsesizlerin 

Kimse bilmezlerin, delik deşik ah'ların 
Kuş olup giden trenlerin 

Akıllının bir sesi olduğuna 

Delinin çok sesi 

Çocukluğun şiirden bir heykeli 
Heykelin sesi 

Şiirin sesi 

Birin sesi 

Bütün seslerin üstünde Allah'ın sesi... 


Ne çok da biriktirmişim bu sesleri, benle aramdaki imgeye dönüşen 
sesleri; sesin sesi, sessizliğin sesi ... 


#1 Kaçınılmaz soru 
“Çocukluk, mantığın uykusudur.” / ). H. Rousseau 


Çocuklarla baş başa kalınca konuşmaya başlamanın en kolay yolu her 
halde o kaçınılmaz sorudur: “Büyüyünce ne olacaksın?” 


Dünyayı çocukluğun dürbününden görenlerin ya da çocukluğun 
penceresinden algılayanların cevabı farklı farklıdır. Kimi, bu soruya cevap 
verirken gözünüzün içine baka baka sizi hayretler içinde bırakır, çocukluğun 


ve muzipliğin tadını çıkarır. Çünkü bilirler onlar “ne” olacaklarından çok “kim 
olduklarını; çocuk kalmanın güzelliğini, sahiciliğini, olgunluğunu... 
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-Türk Çocuk ve Gençlik Kitap Haftaları nedeniyle- 


Ki 22 Eylül 2009 İstanbul'da uçağa binmeden önce Hikmet 
arutçugil'in Ebristanbul Ebru Sergisi'ni görme bahtiyarlığına eriştim. 
On yıl kadar önce Cahit Uçuk'la Hikmet Bey'in atölyesine gittiğimizde resim- 
ebruların ilk örneklerini görmüştük. Barut ebrusu üzerine minyatür ebru 
uygulamaları, İstanbul'dan kesitler, Barut ebru üzerine efsun, gül, sümbül, lale, 
papatya, karanfıl, gelincik, akkase. Cennetin resmi, müziği ve rengi yansımış 
her birine. Bu örnekleri ebruda geleneğin yenilenmesi üzerine tek başına bir 
mihenk kabul edebiliriz. Uçak yolculuğu boyunca ebru büyüsü sürdü. 


SK Köln Kültür Vakfı 12 yıldır her yıl bir ülkenin yazarlarını davet ediyor 
Köln'e. Bu yılki etkinlikler için bir yıl öncesinden hazırlık çalışmaları yapıldı. 
Proje yöneticisi Bayan Uschi Schröter ve Türkolog Pervin Tongay İstanbul'a 
geldiklerinde Çocuk Vakfını da ziyaret etmişlerdi. Okuyan Şehir Sakarya 
projemizin amacı ve işlevini anlatmıştım kendilerine. Yazarları kendileri 
belirlemiş. Türk Çocuk ve Gençlik Kitap Haftaları “Merhaba” etkinlikleri (6-25 
Eylül2009 ) nedeniyle Türkiye'den on iki yazar çağrıldı buyıl. Üç hafta boyunca 
Behiç Ak, Seza Kutlar Aksoy, Fatih Erdoğan, Mine Soysal, Pakize Özcan, Aytül 
Akal, Zehra İpşiroğlu, Necdet Neydim, Mevlâna İdris Zengin, Mavisel Yener, 
Yalvaç Ural ve bendeniz okullarda ve kütüphanelerde okuma saatlerinde 
ve söyleşilerde çocuklarla buluşacağız. Boyalıkuş İllüstratörler Grubu'nu 
temsilen etkinliklere katılan Sibel Demirtaş'ın çabalarının yazarlarınkinden az 
olmadığını not düşmek isterim. 


Benden önce Köln'e gelen ve konuşabildiğim üç arkadaşımızın izlenimlerini 
dinlemiştim. Yazarların kitaplarını önceden okuyan ve hazırlık yapmış okullarda 
öğrencilerle gerçekleşen buluşmalar daha yararlı geçmiş. Behiç Ak'ın son kitabı 
Kedilerin Kaybolma Mevsimi'ni okuyan öğrenciler kedi resimleriyle karşılamışlar 
yazarı. Kitapları Almancaya çevrilmiş yazarlarımızdan yola çıkılabilirdi. Çünkü, 
Almanya özelinde Avrupa'da çocuk ve gençlik edebiyatımız hiç tanınmıyor. 
Dahası, Türkçe öğretmenlerimiz tanımıyor çocuk ve gençlik edebiyatımızı. 
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Türk çocuk ve ilk gençlik edebiyatının dünyaya açılımını çeyrek yüzyıldır 
konuşmaya başladık. Yerellikle yeryüzü yazarlığı ve çizerliği arasında bir eşiğin 
önündeyiz... Bugün, Boyalıkuş İllüstratörler Grubu'nun En Güzel Resim Henüz 
Yapılmadı Resim Sergisi'ni görünce, çizerlerimizin yazarlarımızdan bir adım 
önde olduğu yönündeki görüşüm daha da kuvvetlendi. Çocuk gerçekliğini 
kavramada kalıcı ve nitelikli çalışmalar gerçekleştiren çizerlerimizin handikapı 
ise edebiyat değeri olmayan metinleri resimlemekten bir türlü kurtulamamış 
olmaları. Sıradanlaştırıcı tuzaktan kurtulmak, seçici davranışı gerçekleştirmek 
ve çizerlerin telifle mesleğini sürdürebilme durumuna gelebilmesi ise çocuk 
edebiyatı yayıncılığı geleneğinin kurulması ile gerçekleşebilir. 


SK Köln Kültür Vakfı proje yöneticisi Bayan Schröter ve çevirmen 
arkadaşımız Bülent Karacaoğlan ile Ren Nehri boyunca kısa bir akşam turundan 
sonra Dom Köln Katedrali'ni ziyaret ettik. Yapımına 1200 yılında başlanmış, 
800 yıl sürmüş ve hâlâ bitmemiş. Bütün taş işçiliği elle yapılmış. Efsane şu; 
katedral bitince dünyanın sonu gelecekmiş. Dünyanın yıkılış zamanını insana 
havale eden bir efsane de bu. 


Akşama doğru bizim gölge oyunu kahramanlarımız Karagöz ile Hacivat'ın 
Almanya'daki kukla tiyatrosu tipleri olan akrabalarını ziyaret ettik. Karagöz'ün 
ikizi Tunnes, okunuşu Tunes, Hacivat'ınki ise Schâl, okunuşu Şel. Tunes, 
Karagöz gibi halkı temsil ediyor, saf ve iyi; Şel ise kurnaz, kibirli bir şehirli, 
şapkalı, papyonlu boyalı ayakkabılı ve biraz da aristokrat; fakat çok açıkgöz. 
19'uncu yüzyılın başlarından bu yana fıkraları tıpkı Nasrettin Hoca fıkraları gibi 
güncelleştirilerek anlatılıyor. Şel'i çok sevmiş halk. Burnunu okşayınca şans 
getireceğine inanılırmış. Tunes'in burnu havalarda. Şel'in kocaman yuvarlak 
burnu okşanmaktan altın renginde. Bülent Bey burnunu okşarken fotoğrafımı 
çekti. Köln'de kısa günün kârı da bu fotoğraf. 


Köln, 23 Eylül 2009 Gün boyu gökyüzünün mavisini göremedik. Bugün 
Köln'de dünün yaz havası yoktu. Öğleden önce belediye kültür merkezinin 
kütüphanesinde üç kıtanın çocuklarıyla buluştuk. İki dördüncü sınıfın 
öğrencilerinin çoğunluğu Türkiye'den Kölne gelmiş ailelerin çocuklarıydı. 
Hiçbiri doğru bir cümle kuramadı. Konuşma sırasında Almanca kelimeler de 
çokça yer aldı. Bir soru soracak kadar Türkçe bilmeyen çocuklarımızın ruhumu 
acıttığını hissettim. 


Türk Çocuk ve Gençlik Kitap Haftaları boyunca çoğu okul yazarlar 
hakkında hiç hazırlık yapmamış. Bizden önceki arkadaşların da gözlemleri 
bu yöndeydi. Okuyan Şehir Sakarya etkinliklerine katılmış yazar arkadaşlar 
bu durumdan daha çok yakındılar. Çocukların okuma ilgileri hakkında da 
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bilgi edinemedim. Bir an Türkiye'de olduğumu sandım. Konuştuğumuz 
öğretmenler, ailelerin Türkçeyi değil gelecek kaygısıyla Almanca öğrenmeyi 
daha çok önemsediklerini söylediler. Daha da acı olan ise şu: Almanya eğitim 
sistemindeki zekâ ve yetenek testlerinin kendi kültür kodlarına göre yapılması 
nedeniyle yirmi beş bin civarındaki çocuğumuz engelli ve eğitilebilir- 
öğretilebilir özel alt sınıflarda eğitim ve öğretim görüyor. Ne aileler aşabildi 
bu ayrımcılığı, ne eğitim müşavirliklerimiz, ne de Almanların tutumunda bir 
değişiklik oldu. 1960 sonrası gelenlerin üçüncü kuşağı Avrupa'da çok benzer 
bir durumda hâlâ. Karma okullarda çok kültürlü arkadaş çevresinde büyüyen 
yeni kuşağın ise Türkiye ilgisi de çok az ve takım tutma düzeyinde. 


Almanya iki dilli eğitimi gündemine almış birkaç yıl önce. Ancak, ikinci 
dil İngilizce. Üç çocuğun olduğu okullarda ana dilini öğrenme hakkı sağlanıyor 
yıllardır. 'Türkiye, dünyadaki ana dili öğrenimi gündeminden çok uzak. Ana 
dili öğrenimi ile eğitim dili konusu da yanlış parantezler içinde tartışılıyor 
genellikle. Ana dili öğretimi bir korku olmaktan kurtarılmalı, bence. Balkanlara 
her gittiğimde, Türkçe öksüz kaldı, sözlerini duyunca içim acır. Özellikle 
Bulgaristan'da Türkçesiz büyüyen çocukların geleceği hakkında kaygılarım 
daha da derindir. Avrupa, 125 yıldır bu sorunu nasıl aşacağı üzerinde çalışıyor. 
Son yıllarda göçmen çocuklarının daha iyi eğitim alması yönünde de bir çaba 
var Almanya'da. Niteliksiz eğitimin, gelecekte sosyal ve kültürel yönden sorunu 
daha da derinleştireceğini fark etmiş durumdalar. Türkiye, ne içerde ne de yurt 
dışındaki bu sorunu çözmeye hazırlıklı. Eski alışkanlıklarını tekrar etmekten 
başka yaptığı bir şey de yok henüz. 


Avrupa'daki çocuklarımız ise Araf”ta. Özellikle son yıllarda tam birilgisizlik 
ve kayıtsızlık durumundan söz ediyor hemen herkes. Buradan Türkiye'ye 
bakmanın daha da öğretici olduğunu düşünüyorum. Buluşmayı izlemeye 
konuştuk. Kadir Bey, Cahit Zarifoğlu'nu da tanıyan bir dost. 1972'den bu 
yana Köln'de yaşıyor. Alman İş ve İşçi Bulma Kurumunda çalışıyor. Üç çocuğu 
var, Edebali, Azade, Lâtife. Daha içten ve iyimser bakıyor Avrupa'daki yeni 
kuşaklara. Türkiye'den ziyade, buralarda yaşayanların çözüm üretmesinden 
yana ve düne göre daha umutlu. Haklı; elli yıl öncesiyle bugün mukayese 
edildiğinde az da olsa yol alındığı da söylenebilir. Türkiye, henüz evinin içini 
düzenleyememişken, dünyaya açılmış beş milyon nüfusun gündemine yetecek 
bir birikime de sahip değil. Ancak, bu durum, ülke dışındaki nüfusa bu kadar 
mesafeli durmasını da gerektirmez. 


Kölne on beş dakika uzaklıktaki Bilderbuch'taki Resimli Çocuk Kitapları 
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Müzesini (Burng Wissem Bilderbuch Museun Der Stadt Troisdorf) görmek 
bütün yorgunluğumu uçuruverdi. Sevgili Bülent Karacaoğlan'la birlikte gittik 
müzeye. Müze, üç katlı bir şatoda 1982'de kurulmuş. Kitapların çoğunluğu 
bağış olarak ulaşmış müzeye. On altı bin resimli kitap bir arada. Çocuk 
kitapları çizerlerinin sergilerinin de açıldığı müzeyi yılda yirmi beş bin çocuk 
ve yetişkin ziyaret ediyor. Müzede çocuklara yönelik resim atölye çalışmaları 
da düzenleniyor -Özel odası Kırmızı Başlıklı Kız'a ait. İyi ki Fatih Erdoğan'ın 
uyarısını not almışım. Çekmeceleri açmak serbest. Kırmızı Başlıklı Kız 
masalının bütün objeleri çekmecelerde. Masalın değişik dillerde resimlenmiş 
binin üzerinde örneği de bir araya getirilmiş. Şatonun kule odasına dar bir 
merdivenle çıkılıyor ve orda da resimli kitaplar karşılıyor içeri girenleri. 
Kitapların arkadaşları ise ahşap oyuncaklar. Eski kitap kokusu almak için 
ikinci kattaki odaya girip oturmanız yeterli. Osman Kehri'nin resimlediği 
Sara Haegel'in Almancaya çevirdiği Guguklu Saatin Kumrusu kitabımı (Die 
Turteltaube In Der Kuckecksuhr) imzalayarak müze yöneticisine teslim ettim. 
İki saatte ancak kitaplara bakabiliyor insan. Aklım müzede kaldı desem yalan 
olmaz. 


Otuz beş yılda biriktirdiğim beş bin kadar çocuk kitabım var. Osmanlıca 
ilk çocuk kitabından bugüne kadar yayımlanmış ve bin kadarı imzalı çocuk 
edebiyatı örneğinden oluşacak Türk Çocuk Kitapları Müzesini kurmaya 
bakalım ömrüm yetecek mi? Güne, kitap ve oyuncak mağazalarını dolaşmak 
da sığdı. Kitapçılarda Almanca yazan Türk yazarlar ve Orhan Pamuk dışında 
gözümüze çarpan tanıdık isim olmadı. Bebek kitaplarının çoğu Avrupa patentli. 
Önemli kitapçıların hiç birinde TEDA Projesi destekli tek bir kitap bile 
kitapçıların kayıtlarında yok. 


Köln, 24 Eylül 2009 Hava tahmin raporu yine herkesi yanılttı. Güneşli 
değil yağmurlu bir güne uyandık. Michael Ende Okulu'nda çoğunluğu 
Türkiye'den gelmiş çocuklarla bir araya geldik. Okulun Müdürü Bayan Seim, 
120 öğrencileri olduğunu söyledi ve şunu ekledi: Alman öğrencimiz yok. Üç 
kıtadan çocuklar okuyor okulda. Türk çocuklarının Türkçeleri dünkü gruba 
göre daha iyiydi. Konuşabildik. Sorularını sorabildiler. Türkçe öğretmenleri 
Ayça Ekinci'nin özverili ve içten yaklaşımı bu başarıda etkili olmuş: “Kendi 
çocuklarım için ne yapmam gerekiyorsa onu yapıyorum” dedi Ayça öğretmen. 
Öğrencileri bu yüzden çok şanslı. Velileri de davet etmişler, ancak, tek bir anne 
geldi okula. Bu açıdan Türkiye'den farklı bir durum yok. Doksan dakikalık 
Türkçe şölene gelen çocuklar, şatodaki Resimli Çocuk Kitapları Müzesi'ni 
aileleriyle ve okul olarak ziyaret edecekleri sözünü verdiler bana. 
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Öğretmenler, okuma alışkanlığı süreçlerine aileleri dâhil etmek için 
çırpınıyor, ancak, bir türlü başaramıyorlar bunu. Okul Müdürü Bayan Seim, 
bir Alman sözünü hatırlattı bana: Umut en son ölür. Elbette, umut, hep var 
ve hep var olacak. Michael Ende Okulu'ndan ayrılırken emekli öğretmen 
Sigrid Branelenburg, çok etkilenmiş çocuklarla kurduğum iletişimden. Bayan 
Branelenburg, kitaplar sessiz arkadaşlardır, deyince, okununca konuşmaya başlar 
kitaplar, dedim. Gülümsedi ve Heinrich Heine'den bir şiir okudu önce. Sonra, 
şarkı gibi söylemeye başladı şiiri ve iki çocuk gibi vedalaşarak ayrıldık okuldan. 


Öğleden sonra Seza Kutlar Aksoy, Behiç Ak, SK Köln Kültür Vakfı 
proje yöneticisi Usch Schröer ve Köln Belediyesi Kültür Dairesinden Bayan 
Barbara ile Suriye'nin eski Bonn konsolosluk binasına gittik. Otuz kadar 
çocuk ve anne-babaları ile okuma saati ve söyleşi programı gerçekleştirdik 
akşam saatlerinde. Yazarlar kitaplarından çocuklar ise Almancaya çevrilmiş 
metinleri okudular. Konu-hikâye tamamlama amaçlı çocukların yorumları, 
eleştirileri ile program sona erdi. Kitap okuma saatine gelen çocukların ya 
anneleri ya da babaları Türkiye doğumluydu. Türkçe metin okuma düzeyleri 
zayıf olmasına karşılık Almanca metin okuma düzeyleri daha başarılıydı. Niçin 
Suriye konsolosluğunun eski mekânı tercih edildiği dikkatimizi çekti, doğrusu. 
Binanın yakınında Türkiye'nin Berlin Duvarı'nın yıkılmasından sonra boşalttığı 
konsolosluk binası da yıllar önce terk edilmişti ve boştu. 


Üç gün boyunca zihnimde iyice yerleşen düşünce şu oldu: Türkiye yurt 
dışında yaşayan yurttaşlarını ihmal etmeyi sürdürüyor. Öncelik verdiği bir 
gündemi de yok. Eğitim ve kültür müşavirlikleri günlük işlerle oyalanmakla 
meşgul. Avrupa'da yaşayanların builgisizliği genişfotoğrafiçindeyorumlamaları 
ise daha da önemli. Alman tiyatro yazarı Max Frigch'in iş gücü talep ettik bize 
insanlar geldi, sözünü Behiç Ak'ın hatırlatması ise gözlemlerimi daha da farklı 
bir boyuta taşıdı. Bugün, beş kıtanın insanları yarım yüzyılda çıkıp geldikleri 
ülkeleri değerlendirebilecek duruma gelmişse bu da çok önemlidir. Çoğuna 
göre modem dünyanın göçebeleri yarım yüzyıl sonra Avrupa'nın yerlileri olma 
yolunda. Özellikle Avrupa tam bir melezleşme sürecini yaşıyor. Kuzey ülkeleri 
yaşlı nüfusa teslim olmuş. Avrupa ise yeni göçebelerin yüzyılına hazırlanıyor. 
Türkiye ise bu dünyayı uzaktan izlemekle yetiniyor sadece. 


Köln, 25 Eylül 2009 Beş kıtadan çocukların okuduğu GGS 
StenbergenstraBe Okulu'nda çocukları görür görmez işimin zor olduğunu fark 
ettim. İkinci, üçüncü ve dördüncü sınıf öğrencilerine aynı ortamda seslenmek 
hiç de kolay değildir. Hele çoğunluğu Türkçe bilmiyorsa yazarın işi çok zordur. 
Ana dili Türkçe olanlara da Almanca konuşmaları söylenmişse işimiz daha da 
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zordur. Ailesi Türkiye'den gelmiş çocukların çoğunun Türkçe konuşma becerisi 
yanında dinleme becerileri yok gibi. 


Üç gündür dikkatimi çeken bir diğer durum da şu: Çocuklar yorgun 
ve isteksiz. Yeni çocukluğun bir gerçeği de bu. Almanya'daki çocukların 
okullardaki uyumuna çok önem veriliyor. İki dilli eğitim bu uyumun temel 
taşı. Bu ülkede kalmayı tercih edenlerin Türkçeyi önemsemedikleri izlenimini 
öğretmenlerle ve birkaç veliyle konuşunca hemen fark ediyorsunuz. Bu 
durum ise Türkçenin çok sınırlı bir konuşma dili düzeyinde kalmasının da ilk 
nedeni. Türkçe öğretimi çok sorunlu Avrupa ülkelerinde. Türkiye'den önceden 
gelmiş öğretmenler daha başarılı. Almanya'da yetişen Türkçe öğretmenleriyse 
Almanca bilme avantajlarına rağmen Türkçe öğretimini dil kursu yaklaşımıyla 
öğretmeye çalışıyorlar. Diğer Avrupa ülkelerindeki gözlem ve izleminler de bu 
yönde. Türkiye, ne Türkçe programı ne de Türkçe ders kitapları ile bu ihtiyacı 
bir türlü karşılayamadı. Kime sorduysam, hangi Türkçe öğretmenleriyle 
konuşmuşsam, yüz on bin kelimelik ses kaydı yapılmış TDK Türkçe Sözlük'ten 
bile haberdar değildi. Çocuklar Türkçe kelimeleri çok ayrı bir ses dizgesi ve 
tonunda seslendiriyor. Yazı kültürü ve okuma ilgileri de zayıf. İletişim araçları ile 
çocuk ilişkisinin sorunlu olmadığı ülke yok yeni dünyada. İletişim araçlarından 
yararlanmayı nasıl öğreneceğimizi anlatmaya çalıştım çocuklara. Okullar 
medyaokuryazarlığı için özel program uygulasa da aileyi sürece dâhil etmeyi 


başaramadıkça sonuç alınamadığını söylüyor öğretmenler ve okul yöneticileri. 


Bizde ise henüz medya -çocuk gündemi yok henüz. Birkaç günlük izlenimlerle 
genelleme yapmak yanıltıcı olabilir. 


Almanya'daki okul çağındaki çocukların yarısına yakınının ailesi işsizlik 
sigortasıyla geçiniyor ve yoksulluk sınırında. Deneyimli Türkçe öğretmeni 
Semine Şimşek, son ekonomik krizin aile ve çocukları daha fazla etkilediğini 
de hatırlattı. Bir yazar için çok farklı ülkelerin çocuklarıyla aynı salonda göz 
göze gelmenin çok etkileyici ve öğretici bir süreç olduğunu yıllardır yaşama 


imkânı buldum. Üç günlük çocuk izlenimlerim öncekilerle hemen hemen aynı. 


Çocukların bakışları hüzünlü. Çocuklar ürkek. Her biri Almanca konuşma 
yarışında. Bir an, dilimin ucuna gelen soruyu soruverdim: Rüyalarınızı hangi 
dilde görüyorsunuz? Hemen hepsi ana dilinde cevabını verdi. Okul Müdürü 
Bayan Dobberstein, birkaç dil bildiğini, hangi ülkedeyse, rüyayı bulunduğu 
ülkenin dilinde gördüğünü açıklama ihtiyacı hissetti. Benim yorumum ise 
şu: İnsan, hangi dili iyi biliyorsa, hangi kültür evreniyle daha çok beslenmişse 
rüyalarını da o dilde görür. Göçebe çocuklar üzerinde bu konuda araştırma 
yapılmış mıdır? Hangi sonuçlara ulaşılmıştır? Doğrusu, ana dili ve rüya ilişkisini 
açıklayan kuramları okuma isteği uyandı içimde. GGS StenbergenstraBe Okulu 
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Müdürü Bayan Dobberstein ile okulda uyguladıkları okuma programı üzerinde 
konuşmamız da yararlı oldu. Okul öncesi ve ilköğretimin birinci kademesinde ( 
1.2.3. ve 4. sınıflar ) çocuk edebiyatından etkin biçimde yararlanıyorlar. Koşun 
Okumaya gibi okuma etkinlikleri düzenliyorlar. Bazı okullarda öğrencilerin 
yatılı kalması sağlanıyor ve mum, fener, lamba ışığında kitap okuma saatlerinde 
geceleri kitap okumaları özendiriliyor. 


Çocuk ve ilk gençlik kitapları yazarlarıyla çocukların bir araya gelmesine 
özel önem veriliyor Almanyada. Çocuklara okuyacakları kitap listeleri 
önerilmiyor. Okuma programı uygulamasını içeren yönetmelik çerçevesinde 
öğrenciye öğretmen öneriyor kitapları. Kitaplar okunduktan sonra her biri 
üzerinde konuşuluyor ve sonra ödev ve yazılı sınav yapılıyor. Klasikleri okumaya 
ikinci kademenin ilk sınıfı 5. sınıftan itibaren başlanıyor. Klasikler, tarihi süreç 
ve edebiyat akımları merkezli tasnif ediliyor ve kademelendiriliyor. Faust'un 
hangi sınıfta okutulduğunu sorunca, 10'uncu sınıf, dedi, Bayan Dobberstein. 
Edebiyatailgisi olan öğrenciler için de ayrıca edebiyat sınıfı uygulaması yapılıyor 
okullarda. Yine de Almanya'da tek bir uygulama yok. Genel ilkeler ve ölçütlere 
uymak kaydıyla okuma alışkanlığına yönelik farklı uygulamalar yapılıyor. Bayan 
Dobberstein'in Türkiye'deki uygulamayı sormadığına sevindim. 100 Temel Eser 
konusunu konuşmaktan yoruldum artık.. 


Yarın öğleden sonra Türkiye'ye döneceğim. Türk Çocuk ve Gençlik 
Kitap Haftalarına katılan on iki yazar arkadaşımızın izlenimlerini ve 
değerlendirmelerini yazmaları çok yararlı olacak. Son çeyrek yüzyılda Avrupa 
ülkelerinde okullara ve kütüphanelere giden yazar ve çizer arkadaşlarımızın 
notları da önemli. Gelecek yıl düzenlenecek İspanya Çocuk ve Gençlik Kitap 
Haftaları'nın daha verimli geçmesini diliyorum şimdiden. SK Köln Kültür 
Vakfının bu çabası tarafların eksikliklerini görmesi açısından da yararlı oldu. 


Masanın üzerinde Ahmet Kerem'e aldığım yürürken sallanan palyaço. 
Ahşaptan. Ahşap oyuncak çok az yeni dünyada. Tunes ve Şel'in tek bir yerde 
heykellerini bulabildik: On santim boyundaki heykeller bir hayli pahalıydı; 
alamadan ayrıldık oyuncakçı dükkânından. Yine de iki saat yürümenin sonunda 
Tunes ve Şel'i yeniden görmeye değdi. 


303 numaralı odada yatağın başucundaki fotoğrafta iki selvi. Önde üzüm 
bahçesi. Arkada ağaçlar arasında kule ve taştan evler. Hayat ve ölüm yan yana. 
Ayak ucundaki fotoğrafta silindir sütun başlıkları. Işığın ve gölgenin oyunu. 
Gecenin ıssızlığı çoğaldı. Uyumalıyım artık... 


Köln, 26 Eylül 2009 Köln-Bonn Havaalanı'ndan uçağımız birazdan 
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İstanbul'adoğru havalanacak. Köln'deki Türk Çocuk ve Gençlik Kitap Haftaları'nın 
son programını dün Katolik okulunda okuyan göçmen çocuklarla gerçekleştir- 
miştik. 6-25 Eylül tarihleri arasında 12 yazar 49 okul ve kütüphanede çocuklara 
kitaplarından bölümler okudu. 8 atölye çalışması ile Sibel Demirtaş'ın düzen- 
lediği ve Karagöz ve Hacivat gösterisi yanında, temaları çocuk ve gençlik olma- 
yan Türk filmleri de yer aldı programda. Boyalıkuş Çocuk Kitabı İllüstratörler 
Grubu'nun 32 çocuk kitabı çizeri ve ressamın çalışmalarından oluşan En Güzel 
Resim Henüz Yapılmadı konulu resim sergisi de açıldı, kitap haftaları programı 
çerçevesinde. 


SK Köln Kültür Vakfı proje yöneticisi Bayan Schröter'le 12 yıldır 
düzenledikleri kitap haftalarının sonuçları üzerine ana hatları itibarıyla son 
defa konuştuk. Etkinliklerin ilki İsrail yazarlarıyla gerçekleşmiş; Almanların 
İsrail muhabbeti çetrefil olmayı sürdürüyor hâlâ. En başarılı geçen haftalar 
ise Fransız, İtalyan ve Polonya kitap haftaları olmuş. Bu yılın değerlendirmesi 
de gelecek yıl düzenlenecek İspanya programına katkı sağlayabilir. Açılış 
programından sonra gerçekleşen etkinliklerle ilgili izlenimler henüz çok taze. 


Programlara katılan 8 yazardan, özellikle Türkçe öğretmenleri ve çevir- 
menlerden edindiğim bilgiler doğrultusunda gözlem ve değerlendirmelerimi 
kısaca şöyle özetleyebilirim: Türk çocuk ve gençlik edebiyatı Almanya'da ve 
Avrupa'da hiç tanınmıyor. Birkaç yazarın “iki dilde” yayımlanmış kitaplarına da 
ana dili Türkçe olan çocuklar ilgi gösteriyor. Türk çocuk ve ilk gençlik edebi- 
yatı örneklerinin son birkaç yıl içinde Almancaya çevrilmeye başladığı dikkate 
alınırsa, bu etkinliklerin de edebiyat tanıtımından çok yazar tanıtımı ağırlıklı 
gerçekleştiği söylenebilir. Etkinliklere katılan yazarların kitaplarından yapılan 
kısa metin çevirileri çocuklar ve öğretmenler tarafından önceden okunmaları 
sağlanamadığı için okuma saatleri de söyleşi ağırlıklı gerçekleşti. Çok az sayıda 
okulda yazarlarla ilgili hazırlık yapılabildi. 


Yazar buluşmalarına genellikle göçebe çocuklar dâhil edildi. Etkinlikler 
göçmen derneklerine ve çevrelerine de önceden duyurulmadı. Bu nedenle, 
etkinlikler Alman eğitim sisteminin resmi şemsiyesinin dışına taşmadığı gibi 
katılıma da açık olamadı. Türkçe öğretmenleri, ilköğretim birinci kademe 
öğretmenleri ve okul yöneticileri etkinliklerden önce bilgilendirildiyse de 
programa ilgileri sınırlı kaldı. Etkinliklerde gençlik kitabı yazarları ve gençlerin 
katılımı en az düzeyde gerçekleşti. Velilerin katılımı yok denecek kadar azdı. 
Kitap haftalarının amacı ve işlevi iletişim ortamına yansımadı, denebilir. 
Etkinlik süresince yazarların kitaplarından oluşacak kitap sergisi de açılabilirdi. 
Dolayısıyla hem çocuklar, anne-babalar ve hem de öğretmenlere tanıtım 
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yapılmış olurdu. Türkiye ise açılış programı dışında sürecin hiçbir aşamasında 
gözlemci bile bulundurmadı. Ne kültür ne de eğitim müşavirliği düzeyinde 
sahiplenici yaklaşım fark edilmedi. Avrupa'daki çocuklara ve ailelere ulaşmada 
en etkin çalışmaları yürüten din işleri müşavirlikleri ile iletişim kurulmamış 
olması da önemli bir eksiklikti. 


Türk Çocuk ve Gençlik Kitap Haftaları, geçen yıl düzenlenen ve Türkiye'nin 
onur konuğu olduğu Frankfurt Kitap Fuarındaki çocuk ve gençlik edebiyatı 
etkinliklerinden, yazar bağlamında daha verimli geçti. TEDA Projesi'nin 
çocuk ve ilk gençlik edebiyatına destek sürecinin sıradanlaşma sürecine girmiş 
olmasının nedenleri üzerinde de ayrıca durulması gerekir. Özellikle Almanca 
için destek verilmiş yayınların bu açıdan değerlendirilmesi yararlı olur. ”İki 
dilli” kitap konusu dâhil, çeviri desteği almış yayınevlerinin çoğunun Türkiye 
kökenli olması ise dikkat çekici bir durum. Kendi özelimde çok yararlı oldu 
Köln ziyareti. Yeni dostlar edindim. SK Köln Kültür Vakfı proje yöneticisi 
Bayan Schröter'in içtenliği, konukseverliği ve çabası yazar arkadaşlarımızı 
özellikle mutlu etmeye yetti. 


Beş gün boyunca çevirmenliğimi yapan Türk Demokrat Öğrenci Derneği 
Başkanı Bülent Karacaoğlan'la tanışmış olmak bile her şeye değdi. Bülent Bey 
Köln'de iktisat okuyor. Son sınıfta. 1996'da kurulmuş derneğin en önemli amacı 
yeni öğrencilerin uyumuna yardımcı olmak. Zamanım olsaydı göl kıyısındaki 
mangal ziyafetine gitmek isterdim. İkinci çevirmenim Sabriye Türker de çok 
özen gösterdi, doğrusu.Ona da teşekkür ediyorum. Bülent Bey'le öğleden 
önce 30 metrelik Roma yolunda yürüdük. Roma-Alman Müzesinin dışarıda 
sergilenen eserlerini göz ucuyla süzerek, Ludwing Müzesine koştuk. Hemen 
bütün ekollerin ustalarına ait koleksiyonlar sergileniyor müzede. Burada 
sürekli, klasik Batılı ressamlar ve heykeltıraşların sergileri yanında yeni sergiler 
de açılıyor. Pablo Picasso'nun 1950'de seramik, erimiş demir, odun, alçı, yanmış 
kil ve tahtadan yaptığı meşhur çocuğun yüzü anneye dönük dört tekerlekli 
çocuk arabasıyla kadın heykeli ile 1952'de beyaz seramik-alçı karışımı ve siyah 
lekelerle tasarladığı Baykuş'u görmek ise ayrı bir mutluluk verdi bana. 


Müzelere dar zaman aralıklarında gitmekten hoşlanmasam da, özellikle 
yurt dışında zamanı yönetmek kolay olmuyor. Plastik Sanatlar Müzesine sıra 
gelmeden Köln'den ayrılacağım. Birazdan, Bülent Karacaoğlan'ın özenle çektiği 
onlarca çocuğun fotoğrafı ve göçebe çocuklarımızın bakışları ile İstanbul'a 
hareket edeceğim. Yalnız değilim. Yine yanımda çocuklar... 
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T ürk dilinin yaygınlaştırılması için değişik yöntemlerle öğretim kitapları 
yıllardan beri yazılmaktadır. Türkiye Cumhuriyeti kurulmadan önce 
de birçok Türkçe öğretim kitaplarının hem Türk dilinde hem de yabancı 
dillerde yazıldığını biliyoruz. Hele Osmanlı Dönemi'ndeki şarkiyat ve 
Türkoloji uzmanları, özellikle üniversitelerde okutanlar Arapça ile Farsçanın 
yanı sıra Türkçeyi de öğretmenin çabası içindeydiler. Osmanlıca metinlerin 
yanında Fransızca veya Almanca çevirilerini verirken bunların nasıl söylenmesi 
gerektiğine de işaret etmişlerdir. Türkoloji alanında özel bir yeri olan Türkçe 
öğretim kitaplarının ne zaman, nasıl ve ne tür bir yöntemle yazıldığı konusunda 
yapılmış ciddi bir araştırma bugüne kadar ne yazık ki, ortaya konamamıştır. 
Oysa Batı ülkelerindeki Türkçe öğretim konusunda sadece üniversite öğretim 
üyeleri değil, dışarıdan başka uzmanlar veya meraklılar da birtakım ders 
kitabı niteliğinde yayınlar yapmışlardır. Ancak bunların ne kadarının, ne 
ölçüde başarılı olduğu da bilinmeyen bir konudur. Elimize geçen ve özellikle 
19. yüzyılın sonları ile 20. yüzyılın başlarında yayımlanmış olan çalışmalara 
baktığımızda bazı kitapların bugün bile kullanılabilir olduğunu görmekteyiz. 
Tabii bu tür eserlerin bu konuda deneyimleri yeterli, uzman kişiler tarafından 
kaleme alındığı da açıkça görülmektedir." 


Türkiye Türkçesinin öğretilmesi çabalarının yanı sıra Orta Asya'da yaşayan 
Türk soydaşlarının dillerine ait bazı kitapların da yine çok eski tarihlerde 
başlamış olduğunu söyleyebiliriz. Bu coğrafyaya büyük ilgi duyan başta 
Ruslar olmak üzere Almanların, Fransızların ve Macarların Türk dünyasını 
yakından ilgilendiren öğretim kitapları bir haylidir. Bu kitapların dışında 
da yayımladıkları aynı konudaki makaleler ise değişik süreli yayınlarda yer 
almaktadır. Bu kitaplarda olsun, makalelerde olsun öğretilmek istenen dilin 
bazı sorunları birtakım örnekler ve açıklamalarla sergilenmiştir. 


1 Bukonudayazılmış olan eserlerle ilgili olarak şu yazılarıma başvurulabilir. Burada verilen yazıların künyeleri 
Türk Dili dergisindeki sayılara ve tarihlere aittir: 554 (Şubat 1998), 584 (Ağustos 2000), 595 (Temmuz 
2001), 608 (Ağustos 2002), 638 (Şubat 2005), 639 (Mart 2005), 661 (Ocak 2007), 663 (Mart 2007), 678 
(Haziran 2008). 
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Türkçe dil öğretimi kitaplarının genelinde burada elbette 20. yüzyılın 
başlarında yazılmış olanlar kastedilmektedir belirli bir yöntemin bulunmadığı 
anlaşılır. Genelde yapılanlar dil bilgisi ile ilgili kuralların önce açıklanması, 
sonra birtakım kelime ve cümle örneklerinin verilmesi, sonra da bunların 
Osmanlı Türkçesi ile nasıl yazıldığının gösterilmesi biçiminde sıralanmaktadır. 
İlk kez Türk dili ile karşılaşan bir amatör okuyucunun veya meraklının 
bu öğretim kitaplarından büyük bir başarı sağlaması beklenemez. Bunun 
karşılığında üniversitelerdeki şarkiyat bölümlerinde Arap harflerini Arapça ve 
Farsça derslerinde gören öğrenciler, Türkçe metinlerle karşılaşınca başka bir 
sıkıntı ile karşılaşmışlardır. Kendileri bütün harfleri tanımakta, ancak kelimeyi 
veya cümleyi seslendirme sırasında Türkçede, Arapçadaki gibi üstün, esre, ötre, 
cezim vb. işareti bulunmadığı için, bir hayli sıkıntı çekmişlerdir. Türkçenin 
yapısı da farklıdır. Okunuşu da farklıdır. Söyleniş sırasındaki vurgulama da 
farklıdır. Bunu doğru dürüst bir öğretmenin ağzından duyamayan öğrencinin 
ne büyük bir sıkıntı yaşadığı kolayca tahmin edilebilir. 


Bu konuda başımdan geçen bir durumu da burada örnek olması 
bakımından anlatmak isterim. Almanya'nın Mainz Üniversitesindeki doktora 
derslerimden bazılarını Ord. Prof. Dr. Helmuth Scheel'den, bazı dersleri de 
Prof. Dr. Johannes Benzing'den alıyordum. Prof. Scheel Osmanlı paleografyası 
derslerini uygulamalı bir biçimde, fermanlar, vakfiyeler vb. belgeler üzerinde 
göstererek veriyordu. Prof. Benzing ise Türkçe öğreten kitaplardaki yazılı 
metinleri gösterip okutuyordu. Biz üç Alman ve bir Türk öğrenci grubuyduk. 
Her iki hoca da metinleri yüksek sesle okuttuğu için Alman doktora öğrencileri 
arkadaşlarım derslerden birkaç gün önce bir araya gelirler ve benden kelimelerin 
ve cümlelerin nasıl okunduğunu sorarlardı. Doğru telaffuzu ve vurguyu birkaç 
kez duyduktan sonra kendileri de aynı şekilde okumayı denerlerdi. Sonradan 
Germersheim Fakültesinde Arapça profesörlüğüne yükselen Martin Forstner, 
Bernd Scherner, kütüphaneci Martin ile yine sonradan profesörlüğe yükselen 
Bn. Helga Venzlaff (Uppleger) - ki zaman zaman aramıza katılırdı - bu şekilde 
beni dinlerler ve hatta eldeki küçük kayıt cihazını çalıştırıp benim sesimi kayda 
alırlardı. Sırf hocalardan kocaman bir "maşallah” veya “aferin” alabilmek için 
böylesine çaba harcarlardı. 


Mainz Üniversitesi Almanya'nın en eski üniversitelerinden biri olduğu için 
içindeki fakültelerde ve bölümlerde Yakın Doğu, Orta Doğu ve Uzak Doğu 
ülkelerinin yanı sıra Afrika ülkeleri de dil, tarih ve kültür açılarından hep ele 
alınmakta idiler. Bunlar arasında ilk önce “Orientalistik” adıyla kurulan ve 
başkanlığını Ord. Prof. Dr. Helmuth Scheel'in yaptığı bölüme onun emekliliği 
yaklaştığında İstanbul'daki Almanya Başkonsolosluğunda bir dışişleri bakanlığı 
görevlisi olarak çalışan Prof. Dr. Johannes Benzing 1962-1963 yılları içinde 
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başkan olarak tayin edilmişti. Prof. Dr. Benzing'in İstanbul'daki görevinden 
önce uzun yıllar Paris te yine dışişleri görevlisi olarak hizmet ettiğini biliyoruz. 
Heriki hocanın Türk dilinin öğrenilebilmesi için yararlandıkları ve kullandıkları 
iki eser vardı: Prof. Dr. Otto Spies tarafından yazılan, Türkische Sprachführer- 
Grammatik, Gespraeche, Redensarten (Bonn, 1960) ve Prof. Dr. Hans Joachim 
Kissling'in kaleme aldığı, Osmanisch-türkische Grammatik (Wiesbaden, 1960). 
İşte bu iki kitaptaki Türkçe metinleri ben dikkatlice ve yüksek sesle okurken 
arkadaşlar dikkatle dinler ve teybi çalıştırırlardı. Benden sonra onlar kasetleri 
tekrar tekrar dinler, kendileri de o metinleri okumaya çalışırlardı. 


Biz doktora öğrencilerinin deneme-yanılma yoluyla bulduğu bu görerek- 
yazarak-duyarak-okuyarak yönteminin bir “yöntem” olduğundan haberimiz 
bile yoktu. Ne zamana kadar? Ta ki, bu yöntemi kullanarak ortaya konulan, 
kitaplar ve bu kitaplar içinde verilen CD'ler çıkana kadar... Son yıllarda bu 
yöntemle yazılan öyle çok kitap çıktı ki... Hem dil bilgisi öğretiyorlar, hem günlük 
ihtiyaçlar ve konuşmalar dile getiriliyor ve hem de bütün konular güzel ve doğru 
konuşanlar tarafından CD'lerden dinleniyor. Önceleri teknolojik gelişmelere 
paralel olarak makara teypler vardı ve bunları kitapla vermek imkânsızdı. Ancak 
daha sonra kasetli teypler çıktı. İş daha kolaylaştı ve kasetler eşliğinde bazı 
kitaplar verildi. En sonunda bilgisayar teknolojisinden yararlanılarak herkesin 
kolayca kullanabileceği CD”ler kitaplara eşlik etmeye başladılar. Hem Türkçe 
öğretmek için, hem başka yabancı dilleri Türk öğrencilere öğretebilmek için... 


Türkiye'de yurdumuza gelen ve çeşitli dallarda öğrenim görmek isteyen 
yabancı uyruklu öğrencilere Türk dilinin öğretilmesi konusu, Avrupa 
ülkelerindeki çabalara bakılırsa, bizde en çok elli yıllık bir geçmişinin 
olduğunu görürüz. Üniversitelerde okutulan branş derslerini anlayabilecek 
duruma getirilmek istenen yabancı öğrenciler öncelikle Ankara ve İstanbul 
Üniversitelerinde “Yabancılar için Türkçe” kurslarına devam ediyorlardı. 
Bunun için ayrı bir enstitü veya kurum üniversitelerimizin bünyesinde yer 
almıyordu. Sadece ilgili rektörlük bünyesinde genellikle akşam saatlerinde 
Türk dilini öğretebilecek düzeyde yetişmiş öğretim üyeleri bu derslere 
giriyordu. İstanbul'daki kurslarda Sermet Sami Uysal'ın teksir hâlindeki üç 
kitaptan oluşan ders notları ile Ankara Üniversitesinde Prof. Kenan Akyüz'ün 
hazırladığı metinler aracılığıyla bu dersler işleniyordu. Ankara'da sonraları Prof. 
Dr. Hamza Zülfikar'ın ve diğer öğretim üyelerinin bu yoldaki yoğun çabaları 
sonunda ve giderek artan yabancı öğrenci sayısı karşısında nihayet bunun 
bir kuruluş şekline büründürülmesi söz konusu olmuştu. Böylece rektörlüğe 
bağlı Türkçe Öğretim Merkezi (TÖMER) kuruldu ve ayrı kadrolara sahip 
olan bu merkezde yine Türkoloji öğrenimi görmüş ve iyi kötü yabancı dili 
de olan elemanlar görevlendirildiler. Bu örnek daha sonra çoğalan üniversite 
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sayısına paralel olarak diğer üniversitelerde de aynen ve aynı ad altında kurulup 
işletilmeye başlandı. 


Ancak bütün bu gelişmelere rağmen Türk dilinin hangi yöntemle 
öğretilmesi (ogerektiği, öğrencilerin geldikleri ülkelere göre ayrılıp 
ayrılamayacakları, sınıfların farklı düzeylerdeki öğrencilere göre düzenlenmesi, 
okutulması gereken metinler, bunlara eşlik edecek yardımcı metinler, 
öğrencilerin yaş grupları vb. konulan üzerinde önceleri pek durulmadı. 
Aradan zaman geçtikçe bu sorunların bazıları sistemli ve ciddi bir biçimde 
ele alınarak bazı düzenlemelere gidildi. Avrupa'daki örneklerinin durumuna 
bakarsak, söz gelimi Almanya'daki yabancılara Almanca öğretim sisteminin 
en az altmış yetmiş yıllık bir geçmişinin olduğunu görürüz. Dolayısıyla bizim 
bu kuruluşlarımızın yeni sayılabileceğini, yukarıdaki sorunlara bu alanda 
iyi yetişmiş öğretim elemanlarının çare ve cevap bulabileceğini, bu işin “çok 
ciddi” bir görev olduğunun bilinmesi gerektiğini de aklımızdan çıkarmamamız 
gerektiğini vurgulayalım. 


Üniversitelerimizde son yıllarda önemi artan Türk dili öğretimi dolayısıyla 
bu konuda yeni bölümler açılmaya başlandı. Var olan Türk Dili ve Edebiyatı 
bölümlerinden, rektörlüğe bağlı Türkçe okutmanlarının görevlendirildiği 
bölümlerden başka bir de Türkçenin Eğitimi ve Öğretimi bölümleri açıldı. Bu 
yeni bölümlerde genellikle Türk Dili ve Edebiyatı bölümünden mezun olanlar 
görev başına getirildi. Bunların dışında da çok az olmak üzere Dil Bilimi 
mezunlarınaiş verildi. Bu öğretim elemanlarının büyük çoğunluğu Türk olduğu 
için ve esas mezuniyetleri 'Türk Dili ve Edebiyatı bölümünden bulunduğu için 
daha önce gördükleri ana dersler gibi öğrencilerini de yetiştirmeye çalışıyorlar. 
Oysa rektörlüklere bağlı Türkçe öğretim merkezlerinde, gelen farklı yabancı 
öğrencilere ders verecek öğretmenlerin yukarıdaki iki bölüm mezunlarından 
daha farklı bir donanıma sahip olmaları gerekmektedir. En az bir veya iki 
yabancı dili iyi derecede bilmeleri başarılarını destekleyecektir. 


Ancak asıl başarı kullanacakları yöntemi iyi bilmeleridir. Hangi yöntemi 
kullanacaklardır? Kullanacakları yönteme uygun ders kitabı var mıdır? Bu 
kitaplardaki metinler hangi yabancı ülkeden gelen öğrencilere yöneliktir? Asıl 
ders kitabının yanında yardımcı bir el kitabı var mıdır? Öğretmenin kendisinin 
kullanacağı özel bir kitap hazırlanmış mıdır? 


Bu ve bunlara benzer soruları gündeme getiren, son on yılda bütün Türkçe 
öğretim merkezlerinde farklı farklı ders kitaplarının ortaya çıkmasıdır. Bu 
merkezlerde görevlendirilen öğretim elemanları, alanın boş olduğunu görünce, 
biraz da ticaret yapma amacıyla, alelacele birtakım ders kitapları yazıp bunları 
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kullanarak derslerini işlemeyi yeğlediler. Hemen hemen bütün TÖMER'lerde 
işlenen ders kitapları hep orada görevli elemanların kaleme aldığı çalışmalar... 
Çoğu karanlıkta el yordamıyla buldukları bazı sonuçlara bakarak, deneme- 
yanılma yoluyla tespit ettikleri metinlerden oluşan bu kitapların herhangi bir 
yabancı milletin öğrencisine yönelik olduğunu söyleyemeyiz. İster Afrika, ister 
Avrupa, ister Orta Asya Türk kökenli öğrenci olsun, hiçbir şey fark etmiyor. Aynı 
metinler ve bunlara bağlı sorular hepsinde aynı... Öğretim elemanı, karşısında 
karmakarışık bir durumda bulunan bütün bu milletlerin çocuklarına toptan, 
hiç ayırmadan aynı tutumla ders veriyor... 


Üniversitelerde rektörlüklere bağlı olarak programlanan ve hemen her 
fakültede mecburi ders kabul edilen Türk Dili dersleri için görevlendirilen 
elemanların ilk yıllarda lise öğretmenleri olduğu da unutulmamalıdır. Onları 
ders saat ücretiyle, geçici olarak atayan ilgililer daha sonra okutman kadroları 
açarak önceleri lisans öğrenimi yapmış elemanları, yıllar sonra da en azından 
yüksek lisans veya doktora yapmış insanları bu dersler için görevlendirdiler. 
Her geçen yıl akademik kariyer yapmış insanların sayısının artması üzerine 
de, artık bu dersler uzmanlar tarafından verilir oldu. Bu bölümlerde okutulan 
kitapların da yine yukarıda belirttiğim gibi, o bölümde ders veren öğretim 
elemanları tarafından ve her üniversite için farklı farklı yazıldıklarını belirtmek 
gerekli. Ticaret kaygısı hep ön sıraya yerleşiyor, anlaşılan... 


Hemen hemen bütün üniversitelerin birinci sınıflarına kaydını yaptıran 
öğrencilerin mecburi ders olarak aldığı Türkçe dersi için yazılan kitapların 
ortak bir amacı var: Yeni öğrencilere Türkçe ve kompozisyon bilgilerini 
yeniden gösterip uygulamalarla onların eski bilgilerini canlandırmak. bu amaç 
doğrultusunda yazılan kitapların adları da aşağı yukarı birbirinin aynı.” Ancak 
mezuniyetleri lisedeki değişik bölümlerden olan ve yine farklı fakültelerde 
okuyan, kendi mesleki kaynak ve yardımcı kitapları bulunan öğrencilere bütün 
üniversiteye hitap eden ortak bir türkçe kitabı ne kadar yararlı olmaktadır? 
Kendi bilim dalına ait kitapları, makaleleri, raporları ön plana çıkarmayan 
genel bir Türkçe kitabı o bölüm öğrencisinin ilgisini ne kadar çeker? Bir hukuk 
öğrencisinin ihtiyacı olan Türkçenin bir ziraat veya mimarlık öğrencisine ne 
kadar yararı olur? Bir işletme veya ekonomi öğrencisinin bir tıp öğrencisiyle 
aynı metinleri okuması bu öğrencinin başarısına nasıl etki edebilir? 


2 bk. Korkmaz, Prof. Dr. Zeynep vd, Türk Dili ve Kompozisyon, Ekin yayınları, Ankara 2005. 
Aktaş, Prof. Dr. Şerif Osman Gündüz, Yazılı ve Sözlü Anlatım, Akçağ yayınları, Ankara 2005. 
Yavuz, Prof. Dr. Kemal vd., Üniversite Türk Dili ve Kompozisyon, Bayrak yayınları, istanbul 2003. 
Yakıcı, Dr. Ali vd, Üniversiteler için Türk Dili ve Kompozisyon Bilgileri, Gazi Kitabevi, Ankara 2008. 
Durmuş, Mustafa (ed.), Üniversiteler için Türk Dili El Kitabı, Grafiker yayını, 2009. 
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Bu sorunları ortadan kaldırabilmek için yapılacak en önemli iş, her 
fakültenin dersleriyle yakından ilgili olan, meslek bilgilerini destekleyen, 
gerekli örnekleri sergileyen, doğru ve tutarlı metinlerin işlendiği özel Türkçe 
kitaplarının yazılmasıdır. Böylece o fakülte öğrencisi daha ilk yılından itibaren 
kendi meslek bilgisine ve terminolojisine yakınlık duyacak, seçerek aldığı 
bölüm derslerinde de daha başarılı olacaktır. 


Ancak burada önemli bir sorun üzerinde hiç durulmadı ve durulmuyor da... 
Bu dersleri verenlerin akademik kariyere sahip olmaları, ille de bu dersleri en 
iyi öğreteceklerine bir kanıt değil. Çünkü bu elemanların büyük bir çoğunluğu 
yüksek lisans veya doktoralarını başka yan dallarda yapmış insanlar. Söz gelimi, 
Eski Türk Edebiyatı, Yeni Türk Edebiyatı, Türk Halk Edebiyatı, Eski veya Yeni 
Türk Dili vb. ana bilim dallarında yapılan kariyerlerin Türkçeyi yabancılara 
(veya Türklere) öğretme aşamasında ne kadar yararlı olacağı bir tartışma 
konusudur. Sadece kariyer yapan, ama öğretimde yöntem bilmeyen, hangi 
yabancı ülkenin öğrencilerine ne tür yaklaşacağını ve metinler öğreteceğinin 
deneyimini yaşamamış okutmanlar ne kadar başarılı olacaklardır? Gerek 
TÖMER birimlerinde gerek rektörlüklere bağlı birimlerde böyle göreve 
getirilenlerin başarılı olabilmeleri için özel bir eğitim örneğinden, öğretim 
yolundan geçirilmeleri doğru bir davranış olarak görünmektedir. 


İkinci önemli bir nokta da öğrencilere verilecek derslerin düzeylerinin 
sınıflandırılmasıdır. Türkçenin dil bayramıolan 26 Eylül'dekutlamalar yapılırken 
bunun evrensel bir kutlama gününe dönüştürülmesini düşünmüştüm. Bunun 
için girişimlerde bulunduktan sonra Prof. Dr. Özcan Demirel'in de çabalarıyla 
bütün Avrupa'da 26 Eylül'ün Avrupa Diller Günü olarak kabul edilmesini, Türk 
Dil Kurumunun öncülüğünde kabul ettirmiştik.” 


Yabancılara bir dilin öğretilmesi Avrupa Birliğinde de sık sık gündeme 
getirilmişti. Bir bilgi düzeyi sınıflandırılmasının tartışılması yapılmış ve 
sonunda üç ana düzey belirlenmişti. Buna göre öğrenci önce temel öğrenim 
sürecinden geçecek, daha sonra orta ve yüksek düzeylere gelebilecekti. Avrupa 
Birliği bunun için bir dil pasaportu veya Dil Gelişim Dosyası hazırlandı. Bu 
dosya içinde üç ana bölüm bulunmaktadır. İlk bölüm dil pasaportudur. Bu 
Avrupa Dil Pasaportu'nu Dil Geçmişi ve Dil Dosyasıizlemektedir. Temel, orta ve 
yüksek düzeylere ayrılan bilgi düzeyinde de ayrıca beş alt bölüm bulunmaktadır. 
Bunlar Dinleme, Okuma, Sözlü Anlatım ve Karşılıklı Konuşma ile son olarak 
Yazma alt bölümleridir. Her biri kendi için ayrıca ikiye ayrılır. Temel Bölüm Al 


3 bk. Özcan Demirel, Yabancı Dil Öğretimi - İlkeler, Yöntemler, Teknikler, Usem yayınları, 1990; Ahmet 
Kocaman, “Yabancı Dil Öğretiminde Yeni Yönelimler”, Ortaöğetim Kurumlarında Yabancı Dil Öğretimi 
ve Sorunları, TED yayınları, 1983. 
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ve A2, Orta Bölüm BI ve B2, Yüksek Bölüm CI ve C2 şeklindedir. 


İlkanabölüm "Dinleme" içindeki A1 şu özelliklere sahip olanları işaret eder: 
Yavaş, açık ve düzgün konuşulduğunda, kendimle, ailemle ve en yakınlarımla, 
yakınımda bulunanlarla ilgili aşina kelimeleri, temel kullanım kalıplarını 
anlıyorum. A2 ise şunları göstermelidir: Çok sık olarak tekrar edilen kelimeleri 
ve benim konumla ilgili kullanım kalıplarını anlarım. Bunlara ilişkin temel 
düşünceleri de kavrarım. B1'de öğrenim sırasında, okulda, iş hayatında, boş 
zamanları değerlendirirken konuşmaların ana çizgilerini anlarım. Yavaş, açık ve 
doğru olmak şartıyla radyo, TV programları hakkında bilgi sahibi olurum. B2 
düzeyi ise, güncel, uzun ve kendi konumla ilgili konuşmaları anlarım, karışık 
cümlelerin ne anlama geldiğini çıkarırım. Sinema, TV filmlerinde güncel ve 
standart dil kullanıldığında da filmi anlarım. Yüksek bölüm olan CI düzeyinde 
uzun konuşmaları dolaylı yoldan yapılmış olsa bile, anlarım ve konu hakkında 
bilgi sahibi olurum. Sinema, TV filmlerini rahatça takip ederim. C2 düzeyinde 
artık ister canlı yayın olsun, ister başka türlü konuşma olsun, konuyu anlamakta 
ve izlemekte zorluk çekmem. Ancak konuşma standart dilde olmalı, bölge ağız 
özellikleri taşımamalıdır. 


İkinci ana bölüm olarak kabul edilen "Okuma" yine aynı alt bölümlerdeki 
özellikleri istemektedir. Sırasıyla şöyle gösterebilirim: 


AL. İlan, afiş, katalog vb. metinlerdeki aşina kelimeleri ve ibareleri anlarım. 


A2. Kullanım kılavuzlarındaki, ilanlardaki, zaman çizelgeleri ve lokanta 
mönülerindeki kavrar, kısa ve basit metinleri anlarım. 


BI. Güncel dildeki veya kendi mesleğimle ilgili olan ve sık kullanılan 
kelimeleri ihtiva eden metinleri anlarım. Kişisel mektuplardaki olayları, 
duyguları ve görüşleri kavrarım. 


B2. Gazetelerdeki yazarların kendi görüşlerinin yapısını ve hangi düşüncede 
olduklarını çıkarırım. Güncel sorunlarla ilgili yazıları, raporları anlarım. 


CI. Çok fazla düşünmeden ve aramadan kullanacağım kelimeleri ve 
ibareleri, okuduğum metinler içerisinde bulabilir, anlar ve rahatça okurum. 
Bazı teknik konuları, bilgileri anlarım. 


C2. Edebi metinleri, uzmanlık alanlarıyla ilgili makaleleri, soyut anlam 
içeren, karmaşık yapıları olan metin türlerini okuyabilirim ve anlarım. 


Üçüncü ana bölüm olan "Karşılıklı Konuşma" içindeki alt düzeyler de şu 
şekilde özetlenebilir: 


A1. Konuştuğum kişinin yavaş ve açık söylemesi durumunda, kendisinin 
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bana da basitçe yardımı sayesinde onunla iletişim kurabilirim. Konuşma 
sırasında basit sorular sorar, cevabını alırsam rahatça anlarım, sorulursa cevap 
veririm. 


A2. Aşina olan konular ile çalışmalar hakkında bilgi alışverişini gerektiren 
işlerde iletişim kurarım. Kısa sohbetlere katılabilirim. 


BI. Dilini bildiğim ülkede bazı sorunlar çıkarsa onları halledebilirim. 
İlgi alanımda olan veya aşina bulunduğum konular hakkında herhangi bir 
hazırlığım olmadan konuşmaya katılırım. 


B2. Öğrendiğim yabancı dili ana dili olarak konuşan kişilerle anlaşmamızı 
sağlayacak şekilde ve akıcılık içinde iletişim kurarım. Aşina konularda kendi 
görüş ve düşüncelerimi açıklayarak etkili olabilirim. 


CI. Kendimi doğal, akıcı ve zorlanmaksızın aradığım kelimeleri bularak 
konuşurum. Mesleki ve toplumsal amaçlarım için etkili kullanırım. Görüş ve 
düşüncelerimi açıkça ifade eder, karşımdaki insanların konuşmalarıyla ilişki 
kurabilirim. 


C2. Her türlü tartışmaya, konuşmaya hiçbir zorluk çekmeden katılırım, 
ilgili terimleri ve deyimleri kullanırım. Anlamdaki farklılıkları anlarım, 
kullanırım. Konuşma sırasında bir sorun ortaya çıkarsa, karşımdakilerinin 
farkında olmalarına fırsat vermeden ustalıkla ifademi yeniden değiştirebilirim. 


Dördüncü ana bölüm "Sözlü Anlatım"bölümü olup şu düzeylere ayrılmıştır: 


AL. Tanıdığım insanları, yaşadığım ortamı anlatabilmek için basit kalıpları, 
ibareleri ve cümleleri kullanırım. 


A2. Basit bir dil kullanarak kendimi, ailemi, diğer insanları, hayatımı, 
eğitimdeki geçmişimi ve son işlerimi tanıtmak için kalıp ibareleri ve cümleleri 
kullanırım. 


BI. Olayları, isteklerimi, deneyimlerimi, ümitlerimi ve gelecekteki 
hayallerimi tanımlayabilmek ve anlatabilmek için birbirlerine bağlayabilirim. 
Bunun için gerekli kalıp ifadeleri kullanırım. Görüş, düşünce ve planlarımı 
açıklayıp bunların sebeplerini anlatırım. Bir filmi, kitabı veya hikâyeyi aktarıp 
kendi görüşlerimi açıklarım. 


B2. İlgili olduğum konularda açık, net ve ayrıntılı bilgi veririm. Bunların 
olumlu veya olumsuz taraflarını meydana çıkarır, ayrıca bir konu hakkında 
düşüncelerimi belirtebilirim. 


CI. Karmaşık gibi görünen konuları başka konularla bağdaştırabilir, 
düzgün ve ayrıntılı bir şekilde tanımlayabilir, değişik görüş açıları sayesinde 
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uygun bir sonuca bağlarım. 


C2. Konuşmamı hemen her konuda gelişmelere ve ortama uyan bir üslupla, 
dinleyenlerin önemli noktaları anlayıp hatırlamasına yardımcı olacak şekilde 
etkili, düzgün ve mantıklı yapar, ya da karşıt görüş belirtirim. 


Bu belgenin son ana konusu da "Yazma" olarak belirlenmiştir ve düzeyleri 
şöylece özetlenebilir. 


Al. Kendi kişisel bilgilerimi bir kâğıda dökerim, kısa ve basit cümleler 
yazarım. 


A2. Kısa notlar, görüşler belirtebilir, teşekkür mektubu gibi kısa mektuplar 
yazarım. 


BI. İlgi alanıma giren konularda düzgün bir metin yazarım. Deneyimlerimi, 
görüşlerimi ve izlenimlerimi belirten kişisel mektuplar kaleme alabilirim. 


B2. İlgilendiğim konularla bağlantılı olarak ayrıntılı yazılar, mektuplar 
yazabilirim. Herhangi bir destek veya karşı çıkma durumunda bilgi sunacak bir 
kompozisyon veya rapor düzenleyebilirim. 


CI. Düşüncelerimi açık, net, ayrıntılı olarak iyi düzenlenmiş metin hâlinde 
kaleme alıp bir yazı, rapor vb. yazarım. Önemine inandığım konuları ön plana 
çıkaracak şekilde karmaşık konuları işleyebilirim. Hedefimdeki okuyucu 
kitlesine uygun düşen bir üslup kullanırım. 


C2. Herhangi bir konuda açık, anlaşılır ve akıcı bir dille yazılar yazarım. 
Etkili, mantıklı ve anlaşılır olacak şekilde bir durumu ortaya koyan rapor, 
mektup veya makalenin yanı sıra mesleğimle ilgili bir kitabı yahut bir eseri 
özetleyebilirim, eleştiri yazıları kaleme alabilirim. 


Bütün bunlar hazırlanırken ayrıca hemen her düzeyde ders kitaplarının 
hazırlanması da söz konusu oldu. Bunun yanı sıra dersleri verebilecek elemanlar 
için el kitaplarının da olması uygun bulundu. Yaklaşık on bir yıldan beri 
geçerli olan bu Dil Pasaportu veya Dil Gelişim Dosyası acaba bizim TÖMER 
birimlerinde nasıl kullanılıyor? Başka bir soruyla buna uygun yazılmış kitaplar 
var mı? Öğreten görevliler hangi yönteme göre bu kitaplara metin seçiyorlar? 
Yabancı öğrencinin geldiği ülkelere göre nasıl bir farklılık ortaya koyuyorlar? 
Türkçeyi öğretim sırasında kullanılan teknikler nelerdir? Bireysel, grup ve 
küme öğrenciler için ayrı ayrı parçalar hazırlanmış mıdır? Karşılıklı soru- 
cevap veya gösteri veya drama parçalarının yanında öğrencinin düzeyine göre 
ikili çalışmalara ne kadar zaman ve yer ayrılmıştır? Büyük üniversiteler olarak 
adlandırılan ve neredeyse kitle öğretimi yapan Ankara, Gazi, Marmara, İstanbul, 
Ege gibi üniversitelerin bilgi birikimi diğer yeni kurulan üniversitelerdeki 
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TÖMER üniteleri için kılavuzluk yapabiliyorlar mıdır? Her üniversite kendi 
bilgi, deneyim, beceri ve görgüsüne göre mi yukarıda sözünü ettiğim farklı 
düzeylerdeki ders ve yardımcı kitapları hazırlamış durumdadır? Üniversitedeki 
bölümünde dersleri izleyecek kadar Türkçe öğrenen bir yabancı öğrenci 
elindeki düzey belirleme belgesine aslında ne kadar hâkimdir ve bu belge hangi 
tür sınavlar sonunda kendisine verilmektedir? Genel bir sınav gerekli değil 
midir? Bu genel sınavı hangi kuruluş veya kurum üstlenmelidir? Her üniversite 
herhangi bir belgenin verilişinde ne kadar sorumluluk almalıdır? 


Son Söz 


Bütün bu sorular Türk dilinin öğretilmesi konusunda cevaplandırılması 
gereken önemli noktalardır. Bunlara en iyi verilecek cevap, bu işin tamamen 
merkezi bir sistemden yönetilmesi olacaktır. Nasıl ki, üniversitelere girişte 
merkezi bir sisteme uygun işlem yapılmaktadır, aynı şekilde yabancı öğrencilere 
Türk dilinin öğretilmesi işinde de bir kurum görevli olmalıdır. Bunu da en iyi, 
doğru, başarılı ve güvenli bir biçimde bir resmi kurum olan Türk Dil Kurumu 
yapmalıdır. Böylece bütün karışıklıklar ve dalgalanmalar sona erecek, her 
öğrenci ciddi bir biçimde bu dil belgesine hakkıyla sahip olabilecektir. 
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er yıl kasım ayı geldiğinde Mustafa Kemal Atatürk'ün kaybından 

duyulan derin acıyıyaşar, onu coşkulu bir biçimde ulusça, bir kez daha 
anarız. Anıtkabir, Dolmabahçe ziyaretleri, çeşitli törenlerle süren etkinliklerin 
yanı sıra radyolar onun sevdiği şarkıları türküleri halka dinletir. Ölümünden 
bu yana her On Kasım'da giderek artan bir özlemle Atatürk sevgisi hafta boyu 
büyümeye devam eder. 


Yaşanan üzüntünün yanı sıra onun önderliğinde, aynı ayda kabul edilen 
yeni Türk harfleri dolayısıyla da bir başka ortamı, kültürel dönüşümü dile 
getiririz. 

Bu ayda pek hatırlanmayan, yazılmayan bir kültür hareketi daha var. O da 
uluslararası rakamların kabulüdür. 20 Mayıs 1928 tarihinde yani yeni Türk 
harflerinin kabulünden önce kullanmakta olduğumuz eski rakamlar terk 
edilmiş, Batılıların kullandıkları rakamların kabulü Türkiye Büyük Millet 
Meclisinde görüşülüp kanunlaşmıştır. Uluslararası rakamların kabulü Yeni 
Türk Harflerine geçişte ilk adım olmuştur. 


9876543210 
VAYTEEYTI 


Batılılar, Türklerin en çok harf değiştiren bir ulus olduğunu yazarlar. Bu 
tespit doğrudur. Yazıyla tarih sahnesinde yer alan Köktürklerin kullandığı 
Köktürk Harfleri ve bu harflerle ortaya çıkan alfabe Türklerin milli alfabesidir. 


1300'lü yıllarda Türkler, Uygur Alfabesini kabul etmiştir. Bu harfleri 
kabul etmelerindeki başlıca sebep girdikleri yeni kültür ortamıyla ilgilidir. Bu 
kültür ortamında Budizm, Manihaizm geçerlidir. Türklerin yeni dini Budizm, 
Manihaizm olmuştur. O dinlerin alfabesi, yazısı da dini metinler aracılığıyla 
Uygur Türklerinin kabul ettiği alfabedir. Uygur harfleriyle yazılan yüzlerce 
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Türkçe dini metin bugün Avrupa müzelerinin en kıymetli eserlerindendir. 


Türkler X. yüzyılda Müslüman olmuştur. Bu kez de Kur'an yazısı, Kur'an 
harfleri onların kabul ettiği yeni bir alfabedir. Arap harfleri diye adlandırdığımız 
bu harfler kaynağını Finike alfabesinden alır. 


Yeryüzünde Türkler başka alfabeler de kullanmıştır. Bunlar Kril harfleri, 
Ermeni ve Rum harfleridir. Yazıyı sınırlandırmak amacıyla bu harflerin 
nerelerde, kimler tarafından kullanıldığı üzerinde durmayacağım. Ancak Kıpçak 
Türklerinin bir ara Ermeni harfleriyle metinler ortaya koyduğu, Karaman, 
Konya havalisinde Hristiyan Türklerin Rum harfleriyle eserler yazdığı bilinen 
bir gerçektir. 


Yaklaşık dokuz yüz yıl Arap harflerini geliştirerek, Türkçenin seslerini 
karşılayacak biçiminde ıslah eden Osmanlı, bu alfabeyi 1928 yılında terk 
edip yeni Türk harflerinde karar kılmıştır. Kaynağını Latin harflerinden alan 
yeni Türk harflerine Türkler odönemde yabancı değildir. Okullarda öğretilen 
Fransızca dolayısıyla Osmanlı aydınları, okuryazarları söz konusu harfleri 
tanıyordu. Fransızcanın yabancı dil olarak seçilmesindeki sebep ise eğitim 
kurumlarında tıp biliminin önceleri Fransızca olarak başlamasıydı. Yalnızca tıp 
bilginleri, tıp mesleği ile ilgili olanlar değil yazarlar, şairler ve öteki alanların 
insanları da o tarihlerde Fransızca biliyordu. 


Tanzimatile Osmanlı aydınları arasında Batılılaşma hareketi taban bulmuştur. 
Fransızcadan çevrilen tiyatro eserleri bunun bir kanıtıdır. Gelişen bu ortam 
içinde Latin harflerine dayalı Arap harflerinin Türkçeyi yazmaya uygun 
olmadığı fikri Tanzimat Dönemi'nden itibaren görüşülmeye ve tartışılmaya 
başlanmıştır. Savunucuları arasında Münif Paşa'yı, Celal İleri'yi, Hüseyin 
Cahit'i sayabiliriz. Bu arada kullanılmakta olan Arap harflerinin Türkçenin 
ses düzenine uydurulması için birtakım çabalar da sürdürülmüş, Enver Paşa, 
Arap harflerine dayalı yeni bir alfabe denemesine girişmiştir. Kamus-ı Türki 
adlı sözlüğü yazan Şemsettin Sami, eserinde önemli adımlar atmış, özellikle 
ünlülerin gerçek değerlerine uygun okutulması için harflere bazı işaretler 
eklemiştir. 


Bütün bu çabalar rağmen Latin harflerine dayanan yeni Türk harflerinin 
kabul edilmesi fikri ağır basmıştır. Yeni Türk harflerinin kısa sürede 
öğrenilmesinin çeşitli sebepleri vardır. Bunların arasında okullarda öğretilen 
Fransızca dolayısıyla Türklerin bu harflere yabancı olmaması sayılabilir. 
Okumuş kimselerin pek çoğu bu harfleri bildikleri Fransızca dolayısıyla 
tanıyordu. Fransızca bilen azınlıklar da aynı durumdaydı. Ancak elde ettikleri 


Türk Dili 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


bu okuma alışkanlığı yeni Türk harfleriyle yazılmış metinleri okurken onları 
zorladığı bir gerçektir. Çünkü yeni Türk harfleriyle yazılmış bir cümlenin yapısı 
Fransızca cümleye göre farklıdır. Türkçe kelimeler içerdiği ünlüler dolayısıyla 
hecelemeye müsaitti. Ayrıca Türkçe kelimelerde yapım eki bolluğu vardı. 
Yapım eklerinin üzerine bir de çekim ekleri gelir. Fransızcada ise bu eklerin 
bazıları birer kelimeyle karşılanır. 


Biraz da yeni Türk harflerinin kısa sürede öğrenilmesinin sebepleri üzerinde 
duralım. Bu sebeplerden biri, dönüşümün Atatürk tarafından başlatılmış 
olmasıdır. Öğrenme sınırı olarak üç ay konmuştur. Üç ay boyunca açılan “halk 
mektepleri”nde Türklerin büyük bir bölümü okuma yazmayı öğrenmiştir. 
Düzenlenen konferanslarla yeni Türk harflerinin sağladığı kolaylıklar 
anlatılmıştır. Bir başka sebep İstiklal Savaşı sonrası ortaya çıkan dayanışma, 
vatandaşlık bilinci, ulus olma çabalarıdır. Ülke çapında ciddi bir biçimde ele 
alınmış olan bu değişme vatandaşın yeni Türk harflerini öğrenmeye itmiş ve bir 
an önce bu yazıyı öğrenmek için yarışma başlamıştır. 


Osmanlı kültür ortamından Türk kültür ortamına geçişte yeni Türk harfleri 
önemli bir etkendir. Bu etkene yeni kabul edilen rakamları da katabiliriz. 


Atatürk, 9 Ağustos 1928'de yeni Türk harflerinin kabulünden yaklaşık üç 
ay önce Gülhane Park'ında harf değişikliğinin haberini vermiş ve o tarihten 
itibaren konu toplumun görüşüne açılmış, tartışmalar daha yoğun bir biçimde 
yapılmaya başlamıştır. 


Bu kısa değerlendirmeden sonra 1 Kasım 1928 tarihinde ve 1353 sayılı 
kanunla kabul edilen yeni Türk harflerinin Türk diline, yazısına vatandaşın 
okuma yazma becerisine ne gibi imkânlar getirdiği üzerinde durmaya, bunları 
maddeler hâlinde sıralamaya çalışalım: 


1. Konuşma dili ile yazı dili birbirine yaklaştırılmıştır. 
2. Ünlülerin birer harfle temsil edilmesi okumayı kolaylaştırmıştır. 


3. Harf sayısı Arap harflerini aleyhine, Türkçenin lehine olmak üzere 33 
harften 29 harfe indirilmiştir. En az harf, en iyi alfabe ilkesine uyulmuş. Bu 
tespiti birkaç madde içinde vermeye çalışalım: 


A. Arap harfleriyle yazı yazarken üç s ( ge ç« & ) harfi kullanılırdı. Bu harfler 
Arapça kelimelerin yapısıyla ilgiliydi. Söz konusu kelimeler bu harflerle 
yazılmazsa kelime okunamazdı. Yeni Türk harflerinde bu üç harf tek s harfine 
indirilmiştir. 

B. Yukarıdaki maddede olduğu gibi Arap harfleriyle yazı yazarken Arapça 
kelimelerin yapısında bulunan üç h ( « ç ç) harfinde tasarrufa gidilmiş, 
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söylenemeyen üç sesi karşılayan üç harf yeni Türk harflerinde bir harfle 
karşılandı. 


C. Arap harflerinde kullanılan ,& yanında bir de 5 > harfleri vardı. Bu üç 
harfle yazılan kelimeler z olarak okunurdu. Yeni Türk harflerinde bir z harfiyle 
yetinilmiştir. 


D. Türkçenin sesleri arasında bulunmayan ayın ( ç ) Türkler 
tarafından gereği gibi telaffuz edilemiyordu. Bu, art damaktan daha 
geride elde edilen gırtlak sesi yeni Türk harflerinde özel bir işaretle 
gösterilmedi. Ancak bu sesin yeni Türk harfleriyle karşılanamaması 
bazı yazım sorunlarını doğurdu. Başlangıçta bir kesme işaretiyle 
(©) def, cem” men' veya iç seste ma'na, dava örneklerinde görüldüğü ayın 
sesi yazıda belirtildi. Ancak zamanla bu uygulamadan vazgeçildi. İç seste 
ayın sesi yerini uzun heceye bıraktığı için kesme işaretini kullanmaktan 
vazgeçildi. Ancak sorun birleşik kelimelerde ortaya çıktı. Bugün derslerde 
defetmek, cemetmek, katetmek, tabetmek, nezetmek, refetmek, menetmek 
gibi birleşik füllerinin neden bitişik yazıldığını anlatırken öğretim 
elemanı zorlanmakta birtakım açıklamalara ihtiyaç duymaktadır. Arapça 
kökenli def”(aâ s),cem' (a ) kat (a),tab' (ab ),nez'( ey ) men 
(gö ) kelimelerinin sonunda bulunan ayın sesi Türkler tarafından söylenemiyor. 
Dilde bu sesi gösteren bir harfimiz de yok. Bu durumda aslında var olan ama 
söylenmeyen, yazılmayan bu sesten ötürü cemetmek, katetmek, tabetmek, 
nezetmek, refetmek, menetmek kelimelerinde ses düşmüş görüldüğü için bu tür 
kelimeler bitişik yazılırdı. 


Türkiye Büyük Millet Meclisine onay için sunulan kanunda yukarıda söz 
konusu ettiğim harflerin ses karşılıklarının Türk halkı tarafından söylenemediği 
gerekçe olarak gösterildi. 


4. Arapça ve özellikle Türkçe kelimelerde bazı ünlüler yazılmıyordu. 
S.u,ü, o, ö karşılayan vav ( s ) harfi aynı zamanda vünsüzünü de karşılıyordu. 
6. a, eünlülerin her ikisini elif adı verilen harf karşılıyordu. 

7.y i harflerini karşılayan y aynı zamanda y ünsüzünü de karşılıyordu. 


8. Arap harfleriyle eğitim öğretim yapılırken ağırlık Arapça ve Farsça 
kuralların öğretilmesindeydi. Bu durum, aslında ders kitabı yazanı ve Osmanlı 
Türkçesini öğreteni mecbur kılıyordu. Çünkü dilde Arapça ve Farsça kelimeler 
yoğunluktaydı ve bunların öğretilmesi için de o dillerin kurallarının verilmesi 
gerekiyordu. Türkiye Büyük Millet Meclisine sunulan kanun metninin 
gerekçesinde bu husus da belirtilmişti. 
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9. Kelimelerin kalıplaşmış birer şekili vardı. O şekiller ses bilgisiyle ilgili 
verilere dayanmadan olduğu gibi zihne resmedilmiş şekillerdi. Bir metni 
duraklamadan okumak için o şekilleri tanımak gerekiyordu. Aynı şey yazıda da 
geçerliydi. 


10. Arap harflerinde yumuşak g sesini karşılayan ayrı bir işaret yoktu. g 
(4 ) harfi aynı zamanda yumuşak g sesini, genizsi n sesini, normal g sesini de 
karşılardı. 


Yeni Türk harflerinin kabul edilmesinden, okullardan Arapça ve Farsça 
derslerinin kaldırılmasından sonra ortaya bir dil bilgisi yazma ihtiyacı gelmiştir. 
Türk Dil Kurumunun kurulmasından önce Dil Encümenin üyesi olan, 
Atatürk'ün Türk diliyle ilgili toplantılarına katılan Ahmet Cevat Emre bu açığı 
gidermeye çalışmış ve TDK yayınları içinde 1945 yılında yayımlanan Türk 
Dil Bilgisi o yıllarda bu ihtiyacı karşılamıştır. Ancak ondan önce fazla ayrıntıya 
girmeden okullarda Türkçe derslerine temel oluşturacak bir dil bilgisi yazma 
işi Tahsin Banguoğlu'na verilmiş ve Banguoğlu, 1941 yılında Anahatlarile Türk 
Grameri adlı kitabını Milli Eğitim Bakanlığı yayımlamıştır. 


13. Batılıların kullandığı rakamların ve Latin kökenli yeni Türk harflerinin 
kabul edilişi iletişime de rahatlık getirmiş, bu rakamlar ve harflerle teknik 
olanaklar daha kolay kullanılmıştır. 


14. Yeni Türk harfleri Türkçenin türetme imkânlarının yolunu açmıştır. 
Söz konusu harflerin kabulü Türk dilinin özüne dönmesini, ek ve köklerini 
işler hâle getirilmesini sağlamıştır. 1932'de Türk Dil Kurumunun kurulması ve 
ardından yabancı kelimelere Türkçenin ekleri ve kökleri kullanılarak karşılıklar 
bulunması bu sayede gerçekleşebilmiştir. 


Dönemin hükümeti yeni Türk harflerinin bir an önce yayılması için 
büyük çaba sarf etmiş ve birtakım önlemler almıştır. Bu önlemler, 1353 sayılı 
kanunun 4. maddesinde belirtilen halk arasında harflerin çabuk yayılmasının, 
öğrenilmesinin mecburi olduğu biçimindeki hükmüne dayandırılmıştır. Yeni 
Türk harflerinin bir an önce yayılması için gazeteler, dergiler bu kapsamda 
değerlendirilmiş, levha, tabela, ilan, reklam yazımında yeni Türk harflerinin 
kullanılması zorunluluğu getirilmiştir. 


Yeni Türk harflerinin kabulü başka kanunlarla karşılaştırılmayacak biçimde 
Türk halkı tarafından topluca ve ciddi bir biçimde benimsenmiş, çok kısa bir 
sürede kabul görmüştür. Belirttiğimiz bu husus başlı başına bir makale konusu 
olabilecek genişliktedir. Yukarıda birkaç madde içinde verdiğim sebeplerin 
dışında, bu gelişmede Türk halkının uygarlığa, ilerlemeye, yenileşmeye, 
çağdaşlaşmaya karşı olan eğilimi yatmaktadır. Yeni Türk harfleri, herhâlde 
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okuryazar olmak, dünya ve çevresinde olan bitenleri bilmek, askerdeki oğlunun 
mektubunu okutacak adam aramaktan kurtulmak gibi Türk halkının pek çok 
beklentisini karşıladığı için bu kadar çabuk benimsenmiştir. 


Bugün kabul gören 8 ünlü dışında Türkçenin asli seslerinden kapalı e diye 
nitelediğimiz e ile burunda söylenen genizsi n Yeni Türk harflerinde özel bir 
harfle gösterilmemiş. Kapalı e, ve açık e sesleri doğrudan normal e sesiyle, geniz 
sesi n ise doğrudan n harfiyle karşılanmış. Yeni bir harfe ihtiyaç duyulmamıştır. 


Eski harfli metinlerde kapalı e sesi itdi ( gswl ) örneğinde olduğu gibi “elif 
ye” ile gösteriliyordu. Burundan söylenen ve tarihi metinlerde kullanılagelen n 
ise bin ( eL ) örneğinde olduğu gibi “sağır kef” adı verilen bir harfle yazılıyordu. 
Bu iki ses üzerinde 1940, 1950, 1960'lı yıllarda birtakım eleştiriler yayımlandı, 
alfabeye konulması istendi. İstanbul Üniversitesi öğretim üyelerinden Prof. Dr. 
Muharrem Ergin bu seslerin İstanbul Türkçesinde bulunmadığı için özel bir 
harfle gösterilmediğini belirtti. Gene Türk Dil Kurumu Genel Sekreteri Ömer 
Asım Aksoy aynı doğrultuda birtakım yazılar yazdı ve o açıklamalar üzerine söz 
konusu tartışmalar, eleştiriler kesildi. 


Yaşadığımız dönemde ise bazı çevrelerce x, w, g harflerinin alfabemize 
katılması istenmektedir. Fen dallarında birer simge olarak kullanılan bu harflere 
Türkçenin ihtiyacı yoktur. 


Unutmamak gerekir ki 1928'den önce Arap harfleriyle okuyup yazan 
bir nesil yeni Türk harflerinin kabulünden sonra bir bunalım, bir bocalama 
geçirmiştir. Yeni harfleri eski harfler kadar iyi okuyamayan annem bunlardan 
biriydi. O neslin, çağdaşlaşma uğruna gösterdikleri uyumu, metaneti saygıyla 
anmamız gerekir. Bu geniş kitlenin yanında İsmet İnönü ve o günün Afyon 
Milletvekili Ruşen Eşref Ünaydın, Ali Çetinkaya, Medis Başkanı Kâzım 
Özalp gibi devlet adamları, devlet memurları, öğretmenler, öğrenim çağında 
olan öğrenciler, basın mensupları yeni Türk harflerini kısa zamanda öğrenip 
kullanmıştır. O gayret ve şevkle okuryazar oranı ülkede hızlıca artmıştır. 


2012 yılının Kasım ayını yaşarken yeni Türk harflerinin kabulü, aydınlanma 
yolunda Türk toplumu için hayırlı bir dönüşüm olmuştur. Batı toplumlarıyla 
daha kolay iletişim kurulmuş, hızla gelişen iletişim teknolojisine daha çabuk 
ulaşılmış, bu harfler dolayısıyla dünyada olup bitenlerin daha çabuk öğrenilmesi 
sağlanmıştır. 


Bu yenileşmeyi, değişmeyi topluma kazandıran Mustafa Kemal Atatürk'e 
ve onun yanında bulunan, çalışmalarına destek veren kültür adamlarına ne 
kadar teşekkür etsek azdır. 
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Sokakları mermer taşlı 
Güzelleri hilal kaşlı 
Hep bakışlar bize karşı 


Sultan Cezayir gel aman... 


Bütün Anadolu'da özellikle de Akdeniz ve Ege sahillerimizde olduğu gibi 
eskiden Serik'te Cezayir türküsü çok sevilir; söylenir, dinlenir; oyun havası 
olarak çalınır, oynanırdı. Özellikle köy düğünlerinde Serik Abdalları, Cezayir 
türküsünü çalar, arada bir; “Hama, Humus, Trablus...” diye çocuklukta bil- 
mediğim bir memleketin duymadığım şehirlerini sayar dökerdi. “Nere bu Ce- 
zayir, nere bu şehirler? Bizimkiler neden türküsünü söyler?” diye merak eder 
dururdum. Sonra öğrendim. Meğer bu türkü eski günlerden, tarihimizden bir 
hatıraymış. Gidenlerin, gidip de gelmeyenlerin, ayrılıkların türküsüymüş. 


Bu türkü zamanla sahillerden içeri taşmış; bütün Anadolu'ya yayılmış, 
her yerde çalınır, söylenir olmuş. Her yöre türküye kendi beğenisine uygun 
bir şeyler kattığından olacak, giderek yaygınlaşmış, zenginleşip çeşitlenmiş. 
Kına gecelerinde, gelin almasında, ağıt gibi söylenir. Evlenecek kızın baba 
evinden ayrılması da bir ayrılıktır da ondan... 


Özellikle Teke yöresinde eskiden her düğünde muhakkak bir Cezayir 
havası çalınır, bilenler Cezayir zeybeği oynardı. Düğüne gelen hatırlı misa- 
firler Abdala, “Vur bi Cezayir” der. Vurmasa olmaz. Cezayir türküsü çalama- 
yan “Abdal”a “Abdal”; zurnacıya zurnacı, kemaneciye kemaneci, davulcuya 
davulcu denmezdi. İlle çalacaksın.... Bu türküyü iyi çalan yörede nam salmış 
“Abdallar” vardı. Onlar her zaman aranır, bulunur, üçe beşe bakılmaz, vakitleri 
uygunsa, düğünleri onların yapması istenirdi. 


Şimdi her şey gibi düğünler de değişti. Eski köy düğünleri yok artık. Köy 
düğünü adı altında, eskiye olan özlemle, arada bir düğün kuruluyorsa da eski 
tadı vermiyor, bu ses, o ses değil, bugün de o gün değil... 
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Cezayir nere, Serik nere? Bu ilgi nerden kaynaklanıyor? Bu türkünün öy- 
küsü nedir? Cezayir, Akdeniz'in güney batı kıyısında, Serik Antalya ovasının 
ortası. Antalya Akdeniz'in kuzey doğu kıyısında... 


Şimdi biraz gerilere gidelim... Epey gerilere... Orta Çağ'da Akdeniz'in 
Türk korsanları, Çanakkale'den Taşeli'ne değin, Anadolu kıyılarından, yaz 
aylarında, mevsimlik işçi toplar gibi, asker toplarmış. Asker toplayacak gemi 
reisi; çarşıda, pazarda, meydanda bayrak açtırır; “Terlemeden kazanmak, so- 
lumadan ölmek isteyenler bura; bu bayrağın altına...” diye tellal çağırtırmış. 
Bu çağrıya kulak veren memleketin işsiz güçsüz gözü kara gençleri, korsan ge- 
milerine bir nevi paralı asker yazılırmış. 


Denizlerde görev yaptıklarından bunlara levent denirmiş. Leventler de- 
nizlerin uygun olduğu yaz aylarında çalışır, dönebilenler kışın evlerine döner, 
sırası gelince yine denize açılırmış. Onlar için meslekmiş deniz korsanlığı. Bu 
tehlikeli ve kolay kazanca alışanlar, başka iş tutmaz, kış aylarını dinlenerek ge- 
çirir, denize açılacağı günleri beklermiş. 

Cezayir, Akdeniz'de Türk korsanlarının merkez üssüymüş. 1525 yılında 
Hızır Reis tarafından alınmış. O tarihten sonra elden çıkana değin Türk deniz- 
cilerince yönetilmiş. Anadolu'dan gidenler; sazını, sözünü, ezgisini de götür- 
müş oralara. Aynı yöreden gidenler; gurbette dayanışma içinde olur, bir araya 
toplaşır; memleket, ev, ana, baba, kardeş, var ise yâr özlemiyle türküler çağırıp 
şiirler okurmuş. Dönenler de orada geçen günleri anarmış. Cezayir türküsü- 
nün öyküsü böyle başlıyor... 


Cezayir'in ufak ufak evleri 
İçindedir ağaları beyleri, 
Türkçe bilmez mâni söyler dilleri, 


Tunus, Tarabulus, Cezayir! 


Yaz gelince gemilerimiz yağlanır, 
Kış olunca tersaneye bağlanır, 
Koç yiğitler Cezayir'de eğlenir, 


Tunus, Tarabulus, Cezayir! 


Zamanla Osmanlı idari teşkilatında Cezayir-i Garp Ocağı diye bir eyalet 
kurulmuş. Kıbrıs ve Girit hariç bütün Akdeniz adalarıyla Cezayir bu eyalete 
bağlanmış. Yönetimi denizcilere verilmiş. Gurbetteki Anadolu gençlerine sa- 
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hip çıkan, oralarda onlara babalık yapan Cezayir beylerine de “dayı” denmiş. 
Cezayir yüzyıllarca bu dayılar elinde yönetilmiş. 


Tarihte Cezayir denince bugünkü Fas, Tunus, Libya ve Cezayir'i içine 
alan bütün kuzey batı Afrika kıyıları kast edilir. Cezayir'e gidip sağ salim mem- 
leketine dönenlere, ad verme geleneğimize uygun olarak Cezayirli denmiş. Bu 
adı almaya hak kazanmak öyle kolay değilmiş. Cezayir'e gidip geleceksin. Git- 
mek kolay belki de dönmek zormuş. Aylarca denizlerde dolaşacak, savaşacak, 
denizler aşıp badireler atlatacak, sağ salim memlekete döneceksin. Gidip de 
gelmemek var... 


Cezayir merkezden uzak yüz yıllarca Türk denizcilerince yönetilmiş. Ta 
ki 1830 yılına değin. Bu tarihte, bir tartışma sırasında, diplomasiden anlama- 
yan bir Cezayir “dayı”sı, öfkesine hâkim olamayıp Fransız elçisine bir tokat 
atar. Bu olay bardağı taşıran son damla olur. Cezayir'de gözü olan Fransa tokat 
olayından sonra Cezayir'i işgal eder. İyice zayıflayan Osmanlı Devleti, duru- 
ma seyirci kalır, hiçbir şey yapamaz... Cezayir bu tarihte resmen elden çıkar. 


Gemi gelir Cezayir'den Mısırdan 
Yelkenleri vardır kumaş hasırdan 
Kadir mevlam kurtar beni yesirden 


Hama, Humus, Tarabulus, Cezayir 


Cezayir elden çıkınca, sağ kalanlardan dönenler döner, dönmeyenler ve 
dönemeyenler, orada kalıp yerli halka karışır. Dönenlerin dönüşü kolay olmaz. 
Kimilerinin Anadolu'ya gelişi on yıllar sürer. Önce Akdeniz ve Ege adalarına 
yerleşirler, oralar da elden çıkınca, bir göç daha başlar, gelebilenler ana vatana 
ancak ulaşır. 


Günümüzde kimi aileler Cezayirli soyadını taşır. Bazı tarihi mezar taşla- 
rında Cezayirli adına rastlarız. O günlerden hatıra... Bir de Cezayir fesi var; 
kırmızı renkte, eskiden Türk denizcilerinin giydiği... Sonraki yıllarda o da ta- 
rihe karışmış... Bir de Cezayir menekşesi var ki mahzun bakar, erguvan ren- 
ginde, o da türküsü gibi ayrılığı, hüznü çağrıştırır... 


Günümüzde; olaylara, savaşlara, paylaşım tasarılarına sahne olan Kuzey 
Afrika'nın bize bıraktığı miras işte bu türküdür. 
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edebiyattır. Unutulmamalıdır ki, her edebi dönem kendi döneminde 
ve şartlarında çağdaştır. Ancak bir edebiyat çağın yeniliklerini takip edemez ve 
kendi içinde gelişemezse değişme kaçınılmaz olur. Bu değişme önce insanda ve 
toplumda başlar. Bu nedenle 19. yüzyıl 'Türk edebiyatını, A. Hamdi Tanpınar, 
“Türk insanında başlayan bir buhranın, yeni ufuklar ve değerler etrafında yavaş 
yavaş kurulan bir iç düzenin tarihi” olarak değerlendirir. 19. yüzyılın ilk yarısında 
zorladığı bütün kapıları kendisine kapalı bulan insan, kendi içinde değişmenin 
imkânını aramaktadır. Edebi eserlerde, özellikle divan şiirinde mesnevilerde 
bir yerli icat arzusu, bayağılıktan ileri gidemeyen bir gerçekçilik ve yerlilik 
zevki, değerlerin zayıflamasından ileri gelen bir cinsellik teşhiri, söyleyecek bir 
şeyi olmayan insanların vakit geçirmek için konuşmasını andıran yârenlik edası 
göze çarpar. Enderunlu Vasıf, İzzet Molla, Şeyhülislam Yahya, Âkif Paşa gibi 
sanatkârlar yetişmiş olsa da bunlar birkaç istisna olarak kalmıştır. Yenilenmeye 
ve batı tarzını yakalamaya çalışan sanatkârlar için 1839 tarihi önemli bir tarihtir. 
Tanzimat Fermanı'nın ilan edildiği bu tarih öncelikle askeri alanda yapılmak 
istenen düzenlemeleri içine alır. Zaten tanzimat kelime olarak, tanzim etmek, 
düzenlemek demektir. Yeni Türk edebiyatının Batılı manada olanı bu tarihte 
başlar. 


Kenan Akyüz, Modern Türk Edebiyatının Ana Çizgileri adlı eserinde bu 
dönemi şu sözlerle değerlendirir: “Tanzimat devrinde Batı edebiyatı demek, 
Fransız edebiyatı demektir. Bütün türlerde ilk tanınan ve örnek alınan yazar 
ve şairler bu edebiyatın temsilcileridir.” Tercümelerle başlayan yeni türleri 
tanıma gayreti, asıl ürünlerin verildiği tarih olan 1860 yılından sonra da 
devam edecektir. O hâlde 1839'dan 1860 yılına kadar olan dönem, daha çok 
tercümeler yoluyla Batı'nın, özellikle Fransız edebiyatının eserlerinin tanındığı 
ve bu vesileyle yeni türlerin edebiyatımıza girmeye başlandığı bir dönemdir. 
İlk tercüme eser Fe&nelon'un Telemak (Telemague - 1859) adlı eseridir. Bu eser, 


Çcini edebiyat, çağı yakalayan, çağın imkânlarıyla konuşabilen 
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özetlenerek dilimize aktarılmıştır. Eser bir aşk hikâyesini anlatsa da içinde yine 
devlet yönetimine ilişkin bölümler bulunur. Tercih edilme sebeplerinden biri 
de budur. Bu eser iki defa tercüme edilir. Biri Yusuf Kamil Paşa tarafından biraz 
daha süslü bir üslupla, diğeri A. Vefik Paşa tarafından daha sade bir üslupla 
(1881). Diğer eserler, bakıldığında batı edebiyatının şaheser olarak kabul 
ettiği romanlardır. Bu eserlerin özeti ya da bir bölümü tercüme edilir. Hikaye-i 
Robenson, Hikaye-i Mağdurin vb. Batı'yı tanımak için önce çeviri eserlere 
başvuran Türk yazarları, bu çevirileri bizzat kendisi yapar. Tanzimat'ın ilanıyla 
birlikte meydana getirilen yeni kurum ve kuruluşlar Türk aydınının kendilerini 
yetiştirdikleri âdeta bir mekteptir. Bu mektepler içinde bazı önemli kurum 
ve kuruluşlar da vardır. Tercüme Odası (1832) aydınların tercümeler yoluyla 
Batı'yı tanıdıkları bir kurum olarak dikkat çeker. Bu kurumun yanında kalemler 
yer alır. 19. yy Türk Edebiyatı Tarihi adlı eserinde Tanpınar: 


1. Babıdli Tercüme Odası 
2. Tophane Kalemi 
3. Gümrük Kalemi 
4. Mabeyn Kalemi 


olarak bu kurumları kaydetmiştir. Encümen-i Daniş (1851), Darülfünun'a ders 
kitabı hazırlamak üzere kurulur. Ancak Batı'yla aramızda bir köprü olduğunu 
da belirtelim. Diğer kurumlar, Cemiyet-i Tedrisiye-i Osmaniye ve onun yayın 
organı Mecmua-i Fünün'dur. İlim yayma cemiyeti olarak faaliyet gösteren bu 
cemiyet ders vermek, tercüme yapmak ve telif eser üretmek yoluyla ilmin 
yayılmasını hedeflemektedir. Bu kurumun yayın organı Mecmua-i Fünun- 
(Fenler Mecmuası) da politika, dini konular gibi meselelere yer vermeden ilmin 
yayılmasını sağlar. Tanzimat'ın bu kurum ve kuruluşları Batı edebiyatından 
gelen yeni türlerin anlaşılmasına, yeni sanatkârların yetişmesine de ön ayak 
olmuştur. Fakat bu kısa soluklu büyük hamleler, bizim hedefe daha kolay 
ulaşmamıza yardımcı olamamıştır. 


Tanzimat'ınilknesli özellikle sosyal ve politik bir duyuş tarzını geliştirmiştir. 
Bunda içinde bulunulan şartların büyük etkisi vardır. Şinasi, Namık Kemal ve 
Ziya Paşa'nın simgelediği Tanzimat'ın ilk nesli, sosyal faydayı amaç edinmiştir. 
Halkın aydınlanması için edebiyatı bir kürsü olarak gören sanatkârlar, özellikle 
Namık Kemal'in ifadesiyle belirttiği gibi: 


“Bais-i şekva bize hüzn ü umümidir Kemal 


Kendi derdi gönlümün billah gelmez yâdına” 
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kendi gönül dertlerini hatırlarına getirmez, yeni bir edebiyatı kurmak gayesiyle 
hareket ederler. 


Tanzimat'ın ilk nesli doğuya giden bir gemide batıya yüzünü çevirmiş bir 
yolcuya benzer. Yetişme şartları, aldığı eğitim tamamen Doğuluyken, onlar 
Batı'nın rüzgârlarına kendilerini vermiş, belki de şartlar sebebiyle bunu yapmak 
zorunda kalmış bir nesildir. Kendilerini geliştirmek için yeni şartları öğrenmek 
ve ona yönelmek durumundadırlar. Önce askeri alanda bunu yapmaya çalışırlar. 
Daha sonra da sosyal ve kültürel planda. Bu amaçla kalemlerde kendilerini 
geliştirirler. Bu dönemin aydınları çok yönlüdür. Onlar, başta siyaset ilmi 
olmak üzere edebiyat, müzik, resim vb pek çok ilimle ilgilenirler. Bu her şeyden 
anlayan nesil, bir amaç içinde çağın gereklerine uygun bir edebiyatı meydana 
getirmeye çalışırlar. İlmi her ne olursa olsun yaymaya çalışırken kendi içlerinde 
bir ikiliği (düaliteyi) taşıyacaklardır. 


Şinasi, Türk edebiyatına Tanpınar'ın ifadesiyle “fikrin kendisi olan ifade 
tarzını” kazandırır. Ona gelene kadar öksüz bırakılan nesir, onunla daha sade, 
halkın anlayabileceği bir nesir diline dönüşecektir. A. Vefik Paşa, Şinasi'ye 
atasözlerini derle derken yanılmamıştır. Nesir dilini makale türünde en iyi 
uygulayan isim Şinasi'dir. Kaldı ki, bu tür de edebiyatımıza Batı'dan gelmiştir. 
Makale türünün yanında Batılı manada şiir de Tanzimat Dönemi'nde değer 
kazanır. Şiirimize yeni Batılı nazım biçimleri, daha çok müşahhas yani somut 
mazmunlar girer. Şinasi, kasidelerinde Mustafa Reşit Paşa'yı överken Paşa'nın 
şahsında yeni insan anlayışını da selamlıyor. Dinin literatüründen alınan 
kelimelerle ilk defa padişah dışında bir insana övgüde bulunuyor. Şinasi, 
Tercüme- i Manzume (1859) adlı küçük şiir kitabında A. Musset, Lamartine 
gibi Fransız şairlerinin şiirleriyle, onların Osmanlıcaya yapılmış tercümelerini 
karşılıklı sayfalara koymakla hem Fransızcayı öğrenenlere yardımcı olmak 
istemiş, hem de dörtlüklerden oluşan Batılı nazım biçimini göstermiştir. 


Namık Kemal, bizim ilk eleştirmenimizdir. O, yeni türlerin tanıtılmasında 
da etkin bir rol oynar. Namık Kemal'in Türk edebiyatında yapmak istediklerini; 
Edebiyat-ı Sahiha adını verdiği yeni bir edebiyatın oluşturulması ve yeni edebi 
türlerin tanıtılması olarak belirlemek mümkündür. 


Bu türler içinde en önce roman türü üzerinde durduğunu görürüz. O, 
Celalettin Harzemşah adlı eserinin mukaddimesinde (Bu eserinin ön sözünü 
Victor Hugo'nun Cromwell ön sözüne benzeterek yazmıştır.) roman tanımı şu 
şekildedir: “Romandan maksat güzerân etmemişse bile güzeranı imkân dâhilinde 
olan bir vak'ayı ahlak, adat ve hissiyât ve ihtimalata müteallik her türlü tafsilâtıyla 
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beraber tasvir etmektir.” Bu tanımı İntibah - Son pişmanlık adlı eserinin ön 
sözünde biraz daha derinleştirir: “Hikâye yazmakta bir vazife daha vardır, o 
da muhatabı ıslah etmek veya eğlendirmek için münasebetli münasebetsiz akla ne 
gelirse söylemek tarz-ı kudemâ- pesendânesini terk ile tabiat-ı beşeriyenin tahliline 
çalışmaktır. Vicdan-ı beşerdeki serairi kalbin en gizli köşelerine nazar taallük 
etmedikçe bulmak muhaldir.” 


Namık Kemal, geleneği yok sayarak, Batılı manada tiyatro eserlerini 
gerçek tiyatro eseri olarak görür. Tiyatro türünü tanıtmak gayesiyle yazdığı 
makaleleriyle de dikkat çeker. Yine bu dönemde Ziya Paşa, Terci-i Bent ve 
Terkib-i Bendiyle özellikle dikkat çeker. Terci-i Bent, devrin ilimlerine de 
bağlı olarak kainattan dünyaya, hayvana ve oradan insana doğru giden bir 
döngünün içinde kaderi önceden belli olan insanın aczini ele alır. Terkib-i 
Bent ise biraz daha siyasi bir özellik taşır. Zira gerek Ziya Paşa, gerek Namık 
Kemal, Yeni Osmanlılar Cemiyeti adını verdiğimiz ve Islahat Fermanıyla ortaya 
çıkan bir hareketin de içindedirler. Uzun zaman meşruti bir sistemi ülkeye 
getirmeye çalışırlar. Bir yandan Londra'da Hürriyet adlı bir gazete çıkarırlar. 
Bu gazetede yayımlanan “Şiir ve İnşa” makalesi hemen aklımıza geliyor. Ziya 
Paşa, bu makalede bizim gerçek şiir ve nesrimizi araştırır. Tanpınar'ın, Namık 
Kemal'den sonra Türkçe üzerinde ikinci büyük düşünüş kabul ettiği “Şiir ve 
İnşâ” makalesi, Ziya Paşa'yı “Saf Türkçe cereyanının en büyük yol açıcılarından 
biri” yapar. Bir süre sonra meşruti sistemi getiremeyeceklerini anlayınca ikili 
ayrılırlar. Ziya Paşa, Harabatadlı bir antoloji yazar. Bu antolojide şiir tarihimize 
ve dönemlerine ilişkin bilgiler yer alır. Örneğin Ziya Paşa'nın en sevdiği şair 
Baki'dir. Fuzuli'yi pek sevmez. Harabat Antolojisi'nde orta dereceli şairlere 
yer verir. Yeni şairler yoktur. Namık Kemal, yeniyi oluşturmak için yola çıktığı 
arkadaşının bu değişimini Tahrib-i Harabat ve Takip adlı eleştiri eserleriyle 
değerlendirir. Bu değerlendirmeler pek de olumlu değildir. 


Tanzimat'ın ikinci nesli ise daha çok günlük küçük hassasiyetlerin peşinde 
koşan romantik bir nesildir. Recaizade Mahmut Ekrem, Abdülhak Hamit, Sami 
Paşazade Sezai gibi sanatkârları bu nesil içinde sayabiliriz. Günlük küçük şeyleri 
konu alan, hassas yaratışlı bu nesi ölüm karşısında tam bir teslimiyet içindedir. 
Tabiat içinde olmaktan hoşlanırlar. Tabiatın bir ruhu olduğuna inanırlar. Tabiat 
şiirleri, pastoral şiirler Hamit'in “Sahra”sıyla başlar. Bu dönem daha sonra 
gelecek olan Servet-i Fünun neslinin âdeta hazırlayıcısı gibidir. Zira Recaizade 
Mahmut Ekrem, Servet-i Fünun Mecmuası etrafında yeni bir edebiyat anlayışına 
sahip gençleri bir araya getirecektir. Bu sanatkârlar Fransızcayı mektebinde 
öğrenmiş, Batı'yı bizzat gidip görerek tanımış gençlerdir. 
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19. yüzyılda Batı tesiriyle, özellikle Fransız edebiyatının etkisiyle gelişme 
gösteren edebiyatımız, klasik şiirimizde olduğu gibi şiirin imkânlarıyla değil 
daha çok nesrin imkânlarıyla konuşmaya çalışır. Ancak şiirde de yeni nazım 
biçimleri denenir. Batılı manada şiir, hikâye, roman, eleştiri, tiyatro, deneme, 
makale vb. yeni türler edebiyatımıza girer ve bu türler tanıtılır. Gazeteciliğimizin 
gelişmesiyle halkı aydınlatmak, dünyada ve yurtta olan olaylar hakkında halkı 
bilgilendirmek için çalışan sanatkârlar, bu yolda en güzel makale örneklerini 


vereceklerdir. Bu dönemde yeni bir insan, yeni bir tabiat ve yeni bir duyuş tarzı 
dikkat çeker. 


Kaynakça: 
Akyüz, Kenan, Modern Türk Edebiyatının Ana Çizgileri, İstanbul, 1995. 
Tanpınar, Ahmet Hamdi, 19. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul, 1998. 
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1 girdiğinde pişmiş toprak kokusu sıcak bir rüzgârla esti geldi 
yüzüne. Alışık olduğu bu kokuyu her duyduğunda ekşi bir meyva yemiş 
gibi olur, dilinde buruk birtatkalmış gibi yutkunurdu. Yabani, eskizamanlardan 
kalma mayhoş bir meyva gelirdi ağzına. O zamanlarda toprağın suyu içine 
çekip hemhâl olmasını, ateşin büyüsüne kapılıp renkten renge girmesini, incik 
boncuğunu gerdanına taktığındaki heyecanı, kap kacağına koyduğu yemeğini 
yerken haz alan kadını, şimdi duyabilmek için mi kendisine de bu uğraşı 
bulduğu aklına gelirdi raflara baktığında. Öldüğünde yanına gömülmesini 
istediği en iyi parçaları ayırmamış mıydı bu yüzden. Belki birkaç avuç mısır 
buğdayı da eklemeliydi yanına. Hoş bir serüven olacak diye düşündü bin yıllar 
ötesine. Kendini iyi hissederdi böyle düşündüğünde. Geçmişin kalıntılarını 
geleceğe taşımanın sorumluluğunu duyduğuna, o günden bugüne bir şeyin 
değişmemiş olduğunu, pişirmenin ve sırlamanın yeni bir şey olmadığını bilme 
ustalığına kavuşmuştu. Daha fazla ustalaşamayacağını anladığı anda da bırakıp 
gitmişti kocasını, çocuklarına dönmüştü. 


Ayağına takılanlara aldırış etmeden fırına yöneldi. Aralanmış kapısından 
bakmak, ona tüm yorgunluğunu unutturacak güzellikteydi. Her biri pırlanta 
edasında parlıyor, ben daha güzelim diyordu camsı doğallığıyla. Sıcak ve 
parlaktılar. Raflarda sıralanmayı bekliyorlar. Artık toprak olmaktan çıkmışlar, 
emekle yoğrulmuş, ustalıkla biçimlenmiş, ateşle gerdeğe girmişlerdi, kadir 
kıymet bileceklerin ellerine düşmeyi bekleyen gelin kızlar gibi, kızlarını 
babalarına emanet eden toprak ana gibi. 


Toprak her zaman garip bir manyetik alandaymış gibi içine doğru 
çekiyordu. Çekim gücü o kadar fazlaydı ki elleri ayakları toprağa değdiği anda 
yere bastığını hissediyordu. Bu yüzden dönmüştü, bu kokuyu duymak için. 


Ustalaşmış olmaktan çok emeklerinin boşa çıkmadığını görmüştü ya, 
etrafı toparlamaya yeniden başlamak için, en baştan başlamalıydı. Yukarıya 
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çıktı merdivenlerden, gökkuşağından geçer gibi: boy boy ama aynısı olmayan 
her eserine tekrar bakarak. Boya ve çamur kovaları, karıştırıcılar, fırçalar, 
alçı kalıpları, mengeneler etrafa ne kadar yayılmışlardı. Hepsini yerli yerine 
koymak, düzen içinde olmakiçin kolları sıvadı. Önlüğünü giydi. Masa üzerinde 
ne varsa dosyasına yerleştirdi. Çizimleri, modelleri dosyasına koyarken 
parlayan fotoğraf eline geçti. Çilingir sofrasındaki kadını tanıdı. Kocasıyla 
olan yakınlığını da. Gaia geldi aklına, çocuklarını babalarından korumaya 
çalışan toprak ana. Çocuklarını yutan Uranüs geldi. Yenilip yutulmayacaktı. 
Çocuklarını yedirmeyecekti. Aşağıya indi, yavaş ve sakindi. Yeniden bir şeyler 
yapmak için, eline bir parça çamur aldı ve yoğurmaya başladı. Çamurun her 
biçimi tek gözlü, çok kollu Kykloplara benziyor, bozup yeniden yaptığında 
yine o yüzle karşılaşıyor. Kaç kez aynı yüzü yaptığını hatırlamaz bir hâlde 
kalıyordu... Bir aşağı bir yukarı çıkıyorken buldu kendini. Köşede gördüğü 
kanepeye bitkin bir şekilde uzandı. Bir tıkırtı duyduğunda hava kararmış, 
içerisi sıcaklığını kaybetmişti. Korkuluklardan aşağı doğru sarktı ve fırını 
boşaltan kocasını gördü. Yavaşça indi. Kompresörün çalıştığını yeni anladı. 
Fırının arkasında kalmış birkaç parçaya uzanmaya çalışan arkasını dönmüş 
kocasını gördü, hızla içeri itti ve kapısını kapattı. Kapının kolunu indirdi 
ve ısının sızmasını önleyen keçeyi sıkıştırmak için kolu çevirmeye başladı. 
Kapının kalınlığı kapatırken güç kullanmasını gerektirse de, kapandıktan sonra 
hiçbir insan gücü onu açmaya muktedir değildi. Isıyı 1200 dereceye ayarladı, 
ayarlaması gereken zaman konusunda tereddüde düştü. Zamanı olabildiğince 
kısalttı ve şalteri indirdi. Her şeyi tam yaptığından emin olmak için her zaman 
yaptığı gibi hava deliğine baktı. Açık kalmıştı, sandalye getirip uzandı ve hava 
deliğini kapattı. Elleri, yüzü çamur içindeydi. Yıkamak için yukarı çıkarken 
fırından gelen sesleri duymamaya çalıştı. Kompresörü çalışır bırakarak dışarı 
çıktı. Kapıyı kilitledi ve yürümeye başladı. Eve doğru gidiyordu. Çocukların 
onu beklediğini anımsadı. 


Ertesi gün ne yapacaklarını tasarlayarak geçirdi geceyi. Yeni modeller ve 
formlar yaratmalıydı. Bir önceye benzemeyen, eşi benzeri olmayan. Pişmiş 
toprak kokusu duyacağı kapıyı araladı, ekşi tadı alamadı. Daha çok tarçın 
kokusu geliyordu burnuna. Fırın sönmüş ve soğumaya başlamıştı bile. Hava 
deliğini açtı daha çabuk soğuması için. Birkaç saat bekledikten sonra, kapıyı 
açmayı denedi. Artık o heyecanı yoktu. Neyle karşılaşacağı konusunda, 
belirsizlik, şaşırtı ve sevinç yoktu. Sadece çamurlaşmış sızısı vardı içinde. Bir 
avuç külü, taş gibi olmuş elleriyle sırsız bir vazonun içine koydu, sırlanmış 
diğer vazoların arasında bir toprak parçası olarak kalmasına izin vererek. 
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Değişmeyen Takvim 
Atanas RADOYNOV* 
Türkçesi: İslâm Beytullah ERDİ 


Dünya dönmeye devam ediyor. Kör güçler onun hava boşluğunda ve 
orantıları bozulan yüzünde kasırgalar koparıyor. 


Büyük kızıl güneş Dünya'nın engebeli folluğundan yuvarlanandı. Keçi 
guguk kuşunun yüzüncü ötüşünü sayana kadar kızıl güneş gök kubbeye tır- 
mandı. Üç ulu meşe ağacı tertemiz gökyüzünü payandalamaktaydı ve sabah 
fısıltısıyla ilkbaharın gelmesini istiyorlardı. İlkbahar ise vadideki fundalıktan 
sırtında pas rengi yelekli bir keçi yavrusu ile ağır ağır gelmeye karar vermişti. 


Dün akşam anne keçi yavrusunu doğurmak için sürüden ayrılarak bu 
fundalığa gizlenmişti. Ve işte şimdi yavru keçi sırtında pas rengi yeleğiyle, şe- 
ker kamışı gibi ince bacaklarıyla yürümeye çalışıyordu. Anne keçi parlayan 
nemli gözleriyle ilkbahar sabahını kucakladı. Güzel yavrusu için hece hece 
kendi kendini övdü. Hayır, tüm vadide onun yavrusundan daha güzel bir şey 
yoktu. Başını çevirip tekrar tekrar ona baktı ve: “Anasının güzeli! Senden daha 
güzeli yok!.” dedi. 


Yavru oğlak siyah kadife burnunu yukarıya kaldırdı, havada taze süt ko- 
kusu yakalayınca adımladı, başını anasının karnı altına soktu ve sıcak meme- 
sini ağızladı. 


İlkbahar günü de güneşin sıcak memesinden emdi. Belki de ana keçi- 
ye öyle geldi. Dünya, parlayan iki gözün görebildiği boyutlarda küçüldü ve 
gördüğü Dünya tasavvur edilemeyecek kadar yeşildi. Çünkü ana keçi için en 
aşikâr olan şey, tüy gibi sık ve yeşil otların her yerde boy atmış olmalarıydı. 


Biraz sonra anne keçinin kulağına tekenin boynunda taşıdığı pirinç çın- 
gırağın sesi geldi. Bu boynuzlu, sakallı ve pas renkli yakışıklı, oğlağın babasıy- 


Bu hikâye yazarın V. Igala na satvorenieto, Bulgarski Pisatel "Sofya 2004, s. 31" adlı eserinden alınmıştır. 


Çağdaş Bulgar yazarlarından Atanas Radoynov Yambol'un Gorska Polyana köyünde doğmuştur?” Yaratılışın 
Açısında”, “Yılan Gömleği”, “Nuhun Gemisi”, “Ejderhasız Olur Mu?” “Stranca Dekameronu”, Bir Avuç Masal”, 
Yolüstü Ateşi” gibi hikâye ve romanlarının sahibidir. Edebi çalışmalarında gösterdiği başarılardan dolayı PEGAS 
adlı sanat ödülüne lâyık görülmüştür. Burgaz Yazarlar Cemiyeti Başkanı olup AVTOGRAF adlı kültür ve sanat 
dergisinin yazı işleri müdürüdür. 
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dı. Fakat şu anda bu ayrıntı onu hiç de heyecanlandırmıyordu. Köy ötelerde, 
bayırın arkasındaydı. Oradan keçi sürüsü görünüyordu. Sürüyü önüne katan 
çoban bağırıp çağırıyordu. Teke, anne keçinin dün akşam kendisine oynadığı 
oyundan dolayı ona çıkışacaktı, fakat sırtında pas renkli yeleğiyle beyaz ve za- 
rif oğlakçığı görünce öfkesi geçecekti. İnsan kalbi, yeni doğanların huzurunda 
hissettiği şefkati hiçbir zaman ve hiçbir şeyin huzurunda yaşamaz. Anne keçi 
bunun böyle olduğunu biliyordu, çünkü bu onun ikinci defa anne oluşuydu. 
Yavrusunu kandırarak aşağıya, keçi sürüsüne doğru yürüdü. 


Uzayın ve yeryüzünün ebedi takvimiyle tuğyan eden bu ilkbahar günü, 
nice yüce bir olay gerçekleştirdiğini idrak edebiliyor muydu? Duyuyor mu- 
sunuz, keçi oğlak doğurmuştu! İlkbahar kendi tabiatı ve heyecanıyla anayı 
kutluyordu. Guguk kuşu yüz defa: “Oğ-lak! Oğ-lak! Oğ-lak!..” diye haykırdı; 
oğlağın üstüne düşmesin diye gökyüzünü payandalayan üç meşe ağacı onun 
geleceğini kehanet etmeye giriştiler; hafif bir rüzgâr fundalıkta bir şarkı tuttur- 
du ki, bu şarkı da oğlak içindi; güneş kırmızı ağzıyla oğlağın tüylerini yaladı; 
vadiden geçen tren düdüğünü çalarak anne keçiyi selâmladı. 


Minnettar tabiat, değişmeyen takvimin içinde gerçekleşen bu doğuşun 
gizemini kutluyordu. 


**k*k 


Dünya dönmeye devam ediyor. Kör güçler onun hava boşluğunda ve 
orantıları bozulan yüzünde kasırgalar koparıyor. 


Dişi geyik fundalıkta göz gezdirdi, güneşli yaylayı kolaçan etti ve kuşku 
duyulacak bir şey görmeyince küçücük yavrusuyla oradan çıktı. Yavrusunun 
upuzun ayacıkları henüz kuvvetlenmediği için dengesini yürüyerek tutabili- 
yordu. 


Dün akşam ki doğum acılarından sonra dişi geyik acıktığını hissetti ve 
hırsla taze otlara saldırdı. Ara sıra zarif başını kaldırıyor tabiatın sayısız sesleri- 
ne kulak kabartıyor, korkuyor, fakat siyah gözlerinin saf ve mülâyim bakışı ve 
dettüm hisleriyle çevresindeki hayatın güzelliğini de kavrayabiliyordu. Güneş, 
otlar, kuşlar, kertenkeleler, beyaz kelebekler, sinecikler, çiçek açmış yaban gül- 
lerinin kokusu fevkalâde idi. Hayat! Kendini de bu bütünün içine ilâve eder- 
sen doy doyabilirsen yaşamaya! 


Dişi geyik, yavrusunu işte bu bütünün içine katıyordu. 


**k*k 


Dünya dönmeye devam ediyor. Kör güçler onun hava boşluğunda ve 
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orantıları bozulan yüzünde kasırgalar koparıyor. 


Dişi geyik hisleri ve gözleriyle silâhı elinde adamı göremedi. Adam dur- 
muş gizlice kendisini takip ediyordu. Bir ilkbahar günü içinde bu ne biçim 
bir düzendi! Onu yaratan, hayat veren doğal sorumluluğuna ve ahengine ne 
kadar ters düşüyordu bu eli silâhlı adam! 


İnsanlığa, analığa karşı kurşun sıkmayı yasaklayan herhangi yazılı veya 
yazısız bir yasa olmalıydı! Muhakkak, muhakkak olmalıydı. Ancak Allah'ın ve 
yasaların yasakladığı şeylerden başka en sık ne mi yapıyor insan?.. 


İşte şunu! Adam, beklenmedik bir anda, isabetli ve düşüncesizce ateş etti. 
Dişi geyik son defa bile yavrusuna bakamadı, çünkü büyük ve yüce ilkbahar 
gününün muhteşem güzelliği yoğunlaşarak gözlerini kamaştırdı. Son olarak 
gözleri bir geyik otuna takıldı. Onun kırmızıya çalan beyaz gözleri merhamet 
ve teessüfle kendisine bakıyordu. İncecik gövdesini süsleyen çiçeği konuşuyor 
gibi hareketler yapıyor ve dişi geyiğe: 


“Ölme! Ölme! Ölme!” diye yalvarıyordu. 
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n beş yıl önce (21 Ekim 1987), edebiyat ve Türk diline büyük 

hizmetleri geçen değerli ilim adamımız Prof. Dr. Kaya Bilgegil Hoca 
aramızdan ayrıldı, ebedi âleme göçtü. Dr. Zöhre Bilgegil'in hazırladığı Kaya 
Bilgegil, Hayatı ve Eserleri adlı kitabın, bu yıldönümüne tesadüf etmesi sebebiyle 
hem bu yıldönümünden, hem de bu eserden söz etme gereğini hissettim ve bu 
yazıyı kaleme aldım. Yazar Bilgegil, Kaya Hoca'nın hem öğrencisi ve hem de 
aile yakınlarından biri olduğu için Kaya Hoca hakkında bilmediğimiz pek çok 
şeyi onun bu eserinden öğreniyoruz. 


Geçmiş zaman içinde, türlü vesileler, ayrıca işim, uğraşım sebebiyle, Türk 
dili ve edebiyatının unutulmaz insanlarını tanıma fırsatım oldu. Bu dilin üstadı 
olan nice şairler, yazarlar, ilim, düşünce, sanat adamlarından hangi birini 
sayayım? Şiirleriyle ve yazılarıyla pek çoğumuza yol gösteren, sanat ve düşünce 
dünyamızı aydınlatan Orhan Şaik Gökyay, Ârif Nihat Asya ve Atsız'lardan 
hangisini? Necip Fazıl Kısakürek, Âsaf Hâlet Çelebi, Zeki Ömer Defne ve 
daha niceleri... Yalnız şairler mi? Değil elbet. Türk dili ve edebiyatıyla ilgili 
alanlardaki çalışmalarına ışık tutan isimlere Rıfkı Melül Meriç, Ismayıl 
Hakkı Baltacıoğlu, Süheyl Ünver, Tahsin Banguoğlu, Remzi Oğuz Arık, Suut 
Kemal Yetkin, Samiha Ayverdi, Mehmet Kaplan, Şükrü Elçin, Cemil Meriç, 
İbrahim Kafesoğlu, Muharrem Ergin, Ahmet Kabaklı gibi daha bir o kadar 
isim ekleyebilirsiniz. Görmemiş, görüşmemişimdir ama, eserlerini, yazılarını 
okuduğum kişileri de bunlara ekleyebilirim: Mehmet Âkif Ersoy, Yahya Kemal 
Beyatlı, Sadri Maksudi Arsal, Ali Fuat Başgil vb. gibi... Tanış biliş olarak bu 
saydıklarımın dışında da birkaç katı isim var. 


Altmış yıl kadar öncesine Ankara Üniversitesinde okuduğumuz, öğrencilik 
yıllarına gidelim. 1950'li yıllarda Kaya Bilgegil'in, büyük değer verdiği ve 
görüşebilmek için her türlü meşakkati çekmeye razı olduğu hocası Rıfkı 
Melül Meriç, üniversite öğrenimim sırasında benim de hocalarım arasında yer 
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alıyordu. Yeni gördüğüm, sadece adını bildiğim Kaya Bilgegil ile tanışmamıza 
da Rıfkı Hocam vesile oldu. 


Bir insanı tanımak ve doğru tanıtmak için, nasıl yetiştiğini, kimlerden 
ders aldığını, büyüdüğü ve beraber olduğu çevreyi ve insanları mümkünse 
dikkate almak gerekir, diye düşünürüm. İkimize de hocalık yapan Meriç öyle 
bir şahsiyet anıtı idi ki, Kaya Bey'le tanışmamızdan önce, söze önce ondan 


başlamalıyım; kısaca da olsa onu anlatmalıyım. Kimdir bu “hocaların hocası” 


Rıfkı Melül Meriç. 


Hocamız Rıfkı Melül Meriç 


Rıfkı Melül Meriç, 1901 yılında Edirne'nin Dedeağaç kasabasında 
dünyaya gözlerini açmış, Cumhuriyet Dönemi'nde adını duyurmuş, Kaya 
Hoca gibi nice kişilere hocalık yapmış, onları seçkin birer “ilim adamı” ve 
insan olarak Türklüğe kazandırmış; öyle kuru bilgi sahibi değil, derinliği olan 
hocalar hocası bir insandı... Dil ve edebiyat öğrenimini İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesinde yaptıktan ve diplomasını aldıktan sonra, yurdun 
çeşitli yörelerinde Türkçe ve edebiyat öğretmeni olarak çalışıyor. Onun, daha 
önce Tıp Fakültesinde beş yıl okuduğunu, herhâlde bu mesleği sevmemiş ve 
yapamayacağını görmüş olmalı ki, tıp öğrenimini bıraktığını söyleyelim bu arada. 
Daha sonraki yıllarında lise öğretmenliğini takiben mezun olduğu Edebiyat 
Fakültesi ile birlikte Güzel Sanatlar Akademisinde, Ankara Üniversitesi İlahiyat 
Fakültesinde Edebiyat, Sanat Tarihi ve Osmanlıca dersleri vermiştir. Benzeri az 
görülür bir ilim ve sanat adamı... 


Asıl adı Süleyman Rıfkı Coşkunmeriç'ti ve 1964 yılında Hakk'a 
yürüdüğünde 63 yaşındaydı. Allah'ın ona 
takdir ettiği ömür o kadarmış... 1950 yılının 
ortalarından itibaren İlahiyat öğrencisi iken 
bizim hocamız oldu... Rıfkı Hoca her ayın 
belli günleri, hiç aksatmadan yola düşer ve 
İstanbul'dan Ankara'ya derslerimize gelirdi. 


Dersler dışında kalan boş zamanları 
değerlendirmek üzere Fakültenin bünyesindeki 
Enstitüde çalıştığım yıllardı. Suut Kemal 
Hocanın başında bulunduğu İslam Sanatları 
Tarihi Enstitüsünün kurucularından biri 


Rıfkı Melül Meriç de Rıfkı Melül Meriç Hocaydı. Dersler için 
(1901- 1964) Ankara'ya geldiğinde, muhakkak Enstitüye de 
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uğrardı. Çoğu zaman orada karşılaşır, bazen o Suut Hoca'yı beklerken, sohbet 
ederdik. “Sohbet ederdik” diyorsam, “Ben de uzun cümleler kurar, anlatır, 
konuşurdum” demiyorum! O konuşur, anlatırdı çoğu zaman, ben de dinlerdim! 


Ankara'da olduğu sırada, kaldığı otelin salonunda, bazı akşamlar, birkaç 
arkadaşla birlikte onun ziyaretine giderdik. Bazı ziyaretler uzun sürer, oturup 
konuşmamız saatler alırdı. Hoca bir konuya dalar, öyle anlatır, tatlı tatlı öyle 
konuşurdu ki sohbet, sabaha doğru sona erdiğinde, uyumaya birkaç saat 
vaktimiz kalırdı dersem, inanın doğruyu söylüyorum. Vakti bize o hatırlar, “hadi 
bakalım, derdi, konuşma sona erdi; gidip biraz kestirin, derslere uyumadan girmek 
olmaz!” 


Onun, önce Tıp Fakültesinde okuyup, beşinci sınıfta öğrenciyken, orayı 
bırakarak Edebiyat Fakültesine devam etmesi gibi, bu satırların yazarı da 
Hukuk Fakültesindeki iki yıllık öğrenimine son vererek ve vatani hizmetini 
de yaptıktan sonra İlahiyat öğrenimini seçmesiyle, ileri sayılacak yaşlarda 
onun öğrencisi olmuştur. Öğrenimim sırasında dört yıl beraber olduğumuz 
Rıfkı Melül Hoca 1964 yılında Hakk'a yürüdüğünde 63 yaşındaydı. Bizim, 
unutamadığımız, başta gelen hocalarımızdan bir oldu. 


Kaya Hocalı yıllar 


Kaya Hoca, o yıllarda bir ara Gazi Eğitim Enstitüsünde edebiyat öğretmeni 
olarak Ankara'da bulundu. Doktora çalışmaları yaptığı sıralar, daha önce 
de olabilir, kesin bir şey diyemem, tam hatırlamıyorum; Rıfkı Hocayı sık 
sık ziyarete gelirdi. Fakülteye onu görmeye geldiğinde bazen onu beklemesi 
gerekirdi. İşte o sırada karşılaşmışsak, Hoca gelinceye kadar sohbet etme 
imkânı bulurduk. Yıllar akıp geçti ama, aradaki bağ kopmadı ama. 1963 yılında 
yayınladığı Türkçe Dil Bilgisi kitabındaki ithaf şöyledir: 


“Rıdvan Çongur'a sevgilerle, 1964” 


Zamanla kim yaşlanmaz ki, biz de yaşlandık. Son karşılaşmamız, 
Erzurum'dadır ve benim “TRT - Atatürk Üniversitesi İşbirliği” konulu, kırk 
gün süren çalışmam dolayısıyla pek çok gün birlikte olma imkânı bulmuştuk. 
Orhan Okay yeni doçent olmuş, Harun Tolosa da aynı kürsüde, Şerif Aktaş, 
Saim Sakaoğlu doktoralarını henüz yapmışlar veya yapmaktalar... 


Zamanın, görev konusu dışında kalanını, çoğu zaman birlikte geçiriyoruz. 
Durumu elverdiğinde en çok Kaya Hoca'yla birlikte oluyorum. O günlere ait 
bir hatıramı anlatmalıyım. 
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Erzurum'da soğuk bir gün 


Kış aylarındayız. Erzurum “buz kesmiş, hani uçan kuşun havada donacağı 
bir soğuk... Bir gün, odasına girdiğimde Hocayı paltosuna sarınmış görünce, 
bir anlam veremedim, odada paltosuyla oturuyor; bakakalmışım! Koltuğuna 
yaslanmış, o da bana bakarken, “Bu ne hâl Hocam?” dedim. Yüzümdeki şaşkın 
ifadeyi görünce cevap verdi: 


“Görüyorsun işte hâlimi! Ne yazabiliyorum, ne okuyabiliyorum, hatta rahat 
hareket etme imkânım bile yok. Paltomun içinde, kıpırdanmadan oturuyorum 
böyle! Üniversitenin yakıt tahsisatı bitmiş. Hâlimiz bu!” dedi. 


Ben, hemen aklıma geleni söyledim: “Siz de bu durum hakkında basına 
bir açıklama yaparsınız, durum budur dersiniz. Böyle oturulur mu? Hocalar 
derslerini nasıl verecek, öğrenciler nasıl dinleyecek, anlayacaklar?” deyince, 
doğruldu önce söylediklerimi yadırgar gibi oldu; sonra bana hak verdiğini 


gösterir bir ifade belirdi yüzünde ve durum hakkında bir açıklama kaleme aldı... 


Dekan Bey'in bu beyanatından sonra ödenek de bulundu, o soğukların 
üstesinden de gelindi ve Hoca, hatırlatmamdan dolayı, sanırım memnun 
kaldı. Bir akşam üniversitedeki civcivleriyle beraber bir ziyafet çekti bize. 
Unutulmayacak bir gecedir bu; sözün sohbetin, şiirlerle bezenerek geç saatlere 
kadar sürdüğü bir gece. O aramızda Erzurum Radyosunun halk müziği sanatçısı 
Raci kardeşimiz de vardı; söylediği türküleri, coşup okuduğu “tatyan”ları 


zevkle dinledik... 


Hoca, kahve tiryakisi 


Onunla geçen ve “kahve” ile ilgili bir hatıramı da anlatmadan 
geçemeyeceğim. 


Kaya Hoca, tanıyan hemen herkesin bildiği gibi sigara, kahve içmek dâhil, 
tiryakilerin başta geleni, en hasıdır! 1970'li yıllar... Ankara'ya bir gelişinde beni 
de görmek için Aydınlar Ocağı'na uğrar. O gün, tesadüf bu ya, Ocakta benden 
başka kimse yoktur. Daktilonun başına geçmiş, Adalet gazetesinde “Gördüğüm 
Gibi” başlığı altında yayımlanmakta olan günlük fıkramı yazıyorum. 


Bir gün kapı çalındı, açtım, Kaya Hoca... Karşıladım, kucaklaştık ve biraz 
hoş beşten sonra, gözümün içine bakarak bir soru sordu. Sorudan çok bir 
“rica”ydı bu: 


“ Rıdvan, kahveniz var mı?” 


“Var” dedim. Gözleri ışıldadı, o kibar, ince, zarif cümlelerden biri döküldü 
ağzından: 


Türk Dili 


Ölümünün 15. Yıl Dönümünde Prof. Dr. Kaya Bilgegil ve Dr. Zöhre Bilgegil'in Eseri 


8 


© 


“ Var demek, ne âlâ efendim, ne âlâ! İçebilir miyiz?” 


“İçeriz” dedim ve o gün hizmet eden 
delikanlı izinli olduğu için, kalktım 
ikimize birer kahve pişirdim. 


Kahveyi öyle bir içti ki, tadını çıkara 
çıkara... Boş fincanı masaya koyarken 
anladım, kahveye hasret kalmış... O 
yıllarda, Türkiye'de kahve bulunmuyor. 
Anlaşılan Kaya Hoca, kahve bulmakta ve 
içmekte sıkıntı çekiyor hasret kalmış. 


Fincandan son yudumu aldı, bana 
bakıp önce şöyle bir durdu ve sonra 
“doğru olur mu acaba”, diye çekinerek, o 
kendine has ince tavrı, üslubuyla: 


“ Bir kahve daha içebilir miyim, mümkün mü?” dedi. 


“Kahvemiz var Hocam, içebilirsiniz” deyince öyle bir sevindi ki, sormayın! 
İkinci fincan kahveyi de bir güzel içti, teşekkür etti. Keyfi yerine gelmişti... 
Kahve kıtlığı çekilen o günlerde onun iki fincan kahveyi üst üste, arka 
arkaya içişini hiç unutamam. 


Kaya Bilgegil'i anlatıyorlar 


Önce öğrencisi olan, ilerleyen yıllarda profesör olarak ona layık olma 
yolunda başarıyla yürüyen Prof. Dr. Şerif Aktaş'ın şu sözleriyle girelim konuya: 


“Erzurum'da bir Kaya Bey vardı! O, 1987'de ebediyete intikal etti; “Rahle-i 
tedris'inden geçen üniversite öğretim üyeleri Türkiye'nin her bir üniversitesinde 
hizmet vermekte; farklı orta öğretim kurumlarında ve devlet dairelerinde onunla 
ilgili hâtıralarını yâd ederek görevlerini yerine getirmekte ve Kaya Bey efsanesine, 
bazen de muhayyilelerinin imkânlarını kullanarak, yeni motifler ilâve etmektedirler.” 


1970'li yıllarda diğer öğrencilerinden biri, Prof. Dr. Belkıs Gürsoy da bakın, 
hocasını nasıl ifade etmiş: 


“Her biri Anadolu'nun bin bir köşesinden gelmiş, mührü bozulmamış” birer 
vatan çocuğu olan talebelerini, bir baba şefkatiyle sever, kimin başı daralsa 
yardımına koşardı. O, kendisinden korkulan fakat yine de gölgesinde huzur bulunan 
gerçek bir babaydı. Onun gönlü “büyük sahra'ydı. Orada kim olursa olsun herkese 
yer bulunurdu. 
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Birgün Hocamız hocalık, mesleklerinen mübareğidir; nebilerin, peygamberlerin, 
velilerin mesleğidir” demişti. O, sadece ilmi ve irfanı ile değil, insani yüreği ile de 
hocaydı. “Evladım, hayatınızı fiatlar cetveline göre değil, kıymetler cetveline göre 
ayarlayın” demişti. Kendisi de öyle yapıyordu. Hesapla, fiyetle hiç alâkası olmadan 
yaşar, cebinde hiç parası yokken dahi arkadaşlarını yemeğe götürürdü. O, kelimenin 
tam manasıyla bir gönül adamıydı. Taşkın zekâsına rağmen, hayatını hislerine göre 
tanzim ederdi.” 


Prof. Dr. Orhan Okay'la aynı kürsüde beraber oldular. Orhan Hoca ile yaşıt 
sayılırız; 1931 doğumlu, aramızda bir yaş var. Kaya Hoca'dan on yaş küçük. O 
da, Kaya Hoca'nın Kabataş Lisesinden itibaren devam edip bitirdiği Edebiyat 
Fakültesindeki öğrencilik günlerine uzanan zaman dilimine dikkati çektikten 
sonra şöyle bir tespitte bulunuyor: 


“İstanbul'a geldiği zaman taşralılığı bırakıp şehirli bir Osmanlı olmaya karar 
vermiş olmalıydı. Osmanlı" nın beş asrında büyülü imbiklerden süzerek terkip ettiği 
zarafet iksiri, bu şehre doğudan, batıdan gelen birçok yabancı gibi onu da sermest 
etmiş olmalıydı. O yıllarda her örencinin, özellikle taşralı öğrencilerin heves ve 
cesaret edemeyeceği bazı sanat ve edebiyat çevrelerine giriyor, sur içinde Darüttalim 
Kıraathanesi'nden Küllük'e İbnüremin Konağından Yavru'nun Çayhanesi'ne 
kadar kahvehane ve meclislerini, Beyoğlu'nda Markiz, Löbon, Haylayf gibi daha 
şık ve Avrupai köşeleri. Yahya Kemal'in ikamet ettiği Parkotel'i, bütün bunlara ilâve 
olarak alaturka ve alafranga 'harabat'ları dolanıyordu. Böylece Kabataş Lisesinden 
başlayarak Edebiyat Fakültesi ve Yüksek Öğretmen Okulu öğrencilikleri sırasında 
Osmanlı'nın son nesline mensup pek çok insanı tanıyarak o neslin konuşma, nükte 
sarf etme hatta oturma âdabını, şüphesiz Tanzimat'tan sonra biraz Avrupaileşmiş 
olan tarzlarıyla takip ediyordu. Buna başlangıçta özenti ve taklit de diyebilirsiniz. 
Fakat hangi kültürde taklitler, tesirler bulunmaz? Onun da bu arayışlarda kendine 
göre bir terkip bulmuş olduğunu zannederim. Böylece çok itinalı olan kıyafetinden, 
tavır ve hareketlerinden konuşma tarzına kadar Osmanlı protokolünün, burada 
daha da isabetli olacak bir terimle Osmanlı teşrifatının son temsilcilerinden biri 
oldu, bir İstanbul efendisi oldu. Yukarıda bahsettiğim saygı mesafesi zannederim bu 
tavrından, bu tavrının etrafındakier tarafından kısa zamanda fark edilmesinden 
kaynaklanıyordu. 


Orhan Okay Hoca, Silik Fotoğraflar adıyla Ötüken Yayınevi tarafından 
yayımlanan kitabında Bilgegil'i anlatamaya şöyle devam ediyor: 


“M. Kaya Bilgegil'in belki yakınlarının bileceği bu şahsiyetinin dışında üniversite 
hocalığı ve ilim adamı hüviyeti de bahsedeceğim hasletlerden biridir.” 
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İnsanın, tanışmanın ötesinde arkadaşlığı da aşarak dost olduğu insanları, 
sade yaptıklarıyla, meslekleriyle anmak, o yanlarını anlatarak yazı yazmak 
nedense benim hoşlanmadığım bir şey. Bir insanın 
hakkında anlatılacak bir şeyler olmalı, sıradan insanların Cehennem Meyvası 
yapamayacağı şeyler... Kuru hayat hikâyeleri, okuyanı 
sıkar diye düşünürüm. Onlara da yer vermeli ama, bir 
zaman dilimi paylaşılmışsa, olup bitenlere de yer verilmeli; 
daha sonra hayatı da anlatılır, eserlerinden de söz edilir, 
ilimle sanatla olan ilgisine yer verilebilir. Hocanın 
binlerce öğrencisi olmuştur ve sayısı kabarık asistanları ve 
doçent, profesör meslektaşları... Onunla yaşanmış nice 
hatıralarını anlatanları dinledikçe, yazdıklarını okudukça 
tanıdığım Kaya Bilgegil'in bilmediğim yanlarını, meziyet 
sayılacak hareket ve davranışlarını öğrendikçe, sevgim, 
saygım daha da artmakta. Orhan Şaik, Ârif Nihat gibi 
edebiyatımızdaki zirveleri, isimlerini yazıma başlarken 
saydığım onca sanat ve bilim adamı da, hatıralarıyla bende 
yaşıyorlar... Hayatlarıyla ilgili olarak bilmediklerimi 
duydukça, okudukça, onlara sevgim, saygım daha da 
artıyor; kendimi bu insanlara yakın hissediyorum. 


Hayatı, eserleri 


Kaya Bilgegil, 1921 yılında Sivas'a bağlı Gürün'de dünyaya gözlerini 
açtı. Babası Abdullah Efendi, Sivas'ın “Mollaveliler” olarak bilinen ailesine 
mensuptur. Anne Zeliha Hanım ise “Hacıoğlu” diye tanınan bir aileden gelir 
ve İnas Mekteb-i İptidaisini bitirmiş okur yazar bir insandır. Baba, tayini çıkıp 
kaymakamlık görevine başlayacağı günlerde askere çağrılır ve İstiklâl Savaşına 
yedeksubay olarak katılır. Savaşın olumsuz şartları sebebiyle yakalandığı tifüs 
hastalığından kurtulamayarak vefat eder. O, babasını kaybettiğinde daha bir 
yaşındadır. Beş altı yaşındayken annesi de ölünce, küçük 
Kaya'yı akrabaları yanlarına alırlar, onlar büyütürler. vi KE BİLGE 


Bu hem öksüz ve hem de yetim büyüyen çocuğu 
1928 yılında Gürün Cumhuriyet İlkokulu öğrencisi olarak Edebiyat 
görüyoruz. Orta okulu bir süre Sivas'ta okur, Erzurum'da Ve 
devam eder ve Kabataş Lisesinden diploma alır. Şiire ve 
edebiyata ilgisinin Erzurum Lisesinde okuduğu yıllarda 
başladığını biliyoruz. “Tahassür” onun bir defterde 


topladığı ilk şiirleridir. Bu defteri arkadaşı eski valilerden 
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Mehmet Aldan Bey'in 1979 yılında yazarına gönderdiğini e 
söyleyelim (age., 2012 / 10.s). Yine o öğrencilik yıllarında 


ig Sİ 
EY ge 
Mj 


vaa a 


(1942) onu tanıyanların iyi bildiği Cehennem Meyvası'nı 
yayımlamıştır. Okulda “şair” lakabıyla çağrıldığını sınıf 
arkadaşı Necati Öner'den öğreniyoruz. (Necati Öner de 
daha sonra felsefe öğrenimi görecek ve Felsefe Profesörü 
olacaktır. O, İlahiyat Fakültesinde Hilmi Ziya Ülken 
hocamızın asistanıydı; tanış biliş olduğumuz kişi... ) 


KayaHoca,yükseköğrenimini İÜ Edebiyat Fakültesinde 
tamamladıktan sonra önce İzmit ve Trabzon liselerinde Türkçe Dilbilgisi 
edebiyat öğretmeni olarak görev yapıyor ve 1951 yılında da 
Fransa'ya Sorbonne Üniversitesine gitme imkânı bularak 
burada “Lamartin'de İstanbul” konusunu ele aldığı teziyle 
doktor unvanını alıyor. 1956 yılında Adana'da öğretmendir 
ve aynı lisede beraber olduğu Nezahat Hanım'la evleniyor. 
(Abdullah ve Bânuçiçek adlı iki çocukları oluyor... ) 


O yıllarda Gazi Eğitim Enstitüsünde edebiyat, Devlet 
Konservatuarında estetik dersleri veren Bilgegil “Abdülhak 
Hâmid'in Şiirlerinde Ledünni Meselelerden Allah 1: Allah ve 
Onun Vücudunu İfâde Eden İsimler” konulu teziyle doçent 
unvanına layık görülüyor (1959). 


1963 yılında Türkçe Dilbilgisi kitabını yayımladığında | 
Erzurum Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesinin “Yeni 
Türk Edebiyatı” kürsüsündedir... 1971 yılında, planını 
kendisinin çizdiği İslami İlimler Fakültesinde kurucu dekan ( 
olarak görev yapar (age., 2012 / LI. s.). Edebiyat ile ilgili 
araştırmalarının buyıllarda yayımlandığını görüyoruz. (Ziya 
Paşa Üzerine Bir Araştırma, Mehmet Âkif - Resmi Hâl Tercümesi, Mehmet 
Âkif'in Basılmamış Bazı Mektup ve Manzumeleri, Harabat Karşısında Namık 
Kemal, Şair Şinasi, Hal Tercümesi Üzerine Küçük Bir Araştırma, Rönesans 
Çağı Cihan Edebiyatında Türk Takdirkârlığı, Hüsn ü Aşka Dair, Yakın Çağ Türk 
Kültür ve Edebiyatı Üzerine Araştırmalar 1: Yeni Osmanlılar, Il: Mütefferrik 
Makaleler, Edebiyat Bilgi Teorilerine Giriş 1: Belâgat vb... ) 


Geride bıraktığı dille ilgili eserleri ve dil bilimi alanında yetiştirdiği, bugün 
başarıyla hizmet veren öğrencileri ile 'Türk edebiyatı ve dil bilimi dünyamızın, 
Cumhuriyet Dönemi'nde yetişmiş dilcileri arasında adı hiçbir zaman 
unutulmayacak, tanıyanları ve öğrencilerinin daima hafızalarında yer ederek 
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Ölümünün 15. Yıl Dönümünde Prof. Dr. Kaya Bilgegil ve Dr. Zöhre Bilgegil'in Eseri 


yaşayacak ve yaşatılacaktır. 


Kaya Bilgegil Hoca, bundan on beş yıl önce, oldukça erken, hatta bir 
bakıma genç sayılacak yaşta, 66 yaşındayken, aramızdan ayrıldı. Ömrümüzün 
son elli, altmış yılında tanıyıp sevdiklerimiz ve saydıklarımız arasında Kaya 
Bilgegil Hoca'nın ayrı bir yeri oldu. Aramızdaki on yılı aşan yaş farkına rağmen 
ne zaman bir araya gelsek, aramızdaki yaş farkına aldırmaz, arkadaşıymışız 
gibi davranırdı. O, öyle bir şahsiyetti ki, insanlarla ilişkilerinde Türk milletine 
özgü değer ölçülerine titizlikle bağlı olduğu hâlde, gerektiğinde, dostluğuna 
layıksanız yaş farkına itibar etmezdi. 


Hakkında anlatılan, yazılanlardan da bunu çıkarmak mümkün... Siz, 
öğrencisine “kuzum, evladım” diye hitap eden, onları kırmaktan çekinen, 
söyleyeceği söze her zaman dikkat eden bir üniversite hocası arıyorsanız, 
bunların başında yer alanlardan biri Kaya Bilgegil Hoca'dır.. 


Yazımıza, Dr. Zöhre Bilgegil'in eserinde Kaya Bilgegil ile edebiyat hocası 
Nihat Sami Banarlı arasındaki ilişkiyi anlatan bölümle devam edelim: “Şeyma 
Güngör Hanım ise, M. Kaya Bilgegil'in hocası olan Nihat Sami Banarlı ile ilgili 
hatıralarını şöyle anlatır: 


“1965-1974 yılları arasında, Çarşı Kapıda Koca Mustafa Paşa Medresesinde 
çalışıyordum. N. S. Banarlı, adı geçen kuruluşa bağlı İstanbul Enstitüsünün 
müdürüydü, M. Kaya Bilgegil, Banarlı'nın öğrencisi olduğu için İstanbula her 
gelişinde hocasını ziyaret ederdi. Konuşmada, tavırda hatta düşüncede nezakete 
çok önem veren Banarlı, zarafetiyle tanınan Kaya Bey'i çok severdi. Kaya Bilgegil, 
Koca Mustafa Paşa Medresesinin Yeniçeriler Caddesine açılan ana kapısınıdan 
girip, Banarlı'nın odasına doğru uzanmakta olan yolda, ağır ağır yürümeye 
başlayınca, Nihat Sami Bey onun gelişini görür; neşe dolu bir eda ile bana seslenir: 
“Şeyma Hanım geliniz, geliniz... Kaya geliyor.” derdi. Nihat Sami Bey'in odasına 
girdiğimde onu, mütebessim bulurdum. Hoca ile beraber, Kaya Bey'in hafif yana 
kaymış fötr şapkası altında yakası astragan kürklü paltosu içinde, serv-i hırâmân 
misâli yürüyüşüyle, yaklaşmasını seyrederdik. Sonra onlar, daima nezaket çerçevesi 
içinde kalan, hoca-öğrenci-meslektaş sohbetine dalardı.” 


Daha sonraki yıllarda hayatını Erol Güngör'ün hayat arkadaşı olarak 
sürdürecek Şeyma Hanım, Nihat Sami Banarlı Hoca'nın, Kaya Bey'den daima 
sevgiyle, hatta baba şefkatiyle söz ettiğini, onu hiç kırmadığını anlattıktan sonra 
bir hatıraya daha yer veriyor: 


“Kaya'nın eşi de benim öğrencimdi. Nezahet Hanım'ın ilk tayini, tesadüfen 
Kaya'nın görev yaptığı okula çıktı. Ben de Kaya'ya mektup yazıp, yeni meslektaşına 
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yakınlık göstermesini, yardımcı olmasını rica ettim. Kaya, isteğimi tam olarak yerine 
getirdi ve Nezahet Hanım'la evlendi? (age., 2012 / 18) 


Son birkaç söz 


Bu yılın Ekim ayında, Hocanın ölüm yıl dönümü vesile edilerek ve onun 
yanı sıra TDK “Türkçeye Emek Verenler” dizisinin içinde yayımı gerçekleştirilen 
Dr. Zöhre Bilgegil'in hazırladığı eser de dikkate alınarak, her iki konuyu 
değerlendiren bir toplantı düzenlenirse, yerinde olur diye düşünüyorum... 


O, geride bıraktığı dille ilgili eserleri ve dil bilimi alanında yetiştirdiği, 
bugün çoğu dil ve edebiyat profesörü olarak hizmet veren öğrencileri 
ile Cumhuriyet Dönemi'nde yetişmiş dilciler arasında adı hiçbir zaman 
unutulmayacak, tanıyanları ve öğrencilerinin daima hafızalarında yer ederek 
yaşayacak ve yaşatılacaktır. 


Kaya Hoca'yı rahmetle ve muhabettle bir kere daha andıktan sonra, onun 
dile nasıl büyük bir ehemmiyet verdiğini gösteren ve anlatan, Türkçenin 
sadeleştirilmesi konusuyla ilgili bir sözüyle bitirelim yazımızı: “Bir milletin 
dilini bozmak; kalelerini yıkmaktan, şehirlerini yakmaktan daha tehlikelidir.” 
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Devlet Tiyatroları Perdelerini Açtı 
Sinek Kadar Kocam Olsun... 
N nkara'da altmış yıldan faz- 


a bir süredir tiyatro sevgisi 
Devlet Tiyatroları Genel Müdürlüğü 
aracılığıyla yaygınlaşıyor. Bu büyük 
kuruluşun 2009-2010 dönemi 60. yıl 
kutlamalarına sahne oldu. O yıl tam 
da kutlama yılına yakışır şekilde alt- 
mış yerli oyunun dünyada ilk göste- 
rimi düzenlendi. Bu gerçekten gurur 
verici ve önemli bir gelişme kanıtı 


oldu. 


Tiyatro bütün dünyada bir eğitim 
aracı olarak kabul edilir. Ülkenin ge- 
lişmişlik düzeyini ortaya koyar. Tiyat- 
ro sahnesindeki canlandırmaya ruh 
veren dil, günlük konuşma dilinin en 
güzel ve anlamlı örnekleri olarak gös- 
terilir. 


Türk dilinin de en anlamlı vurgu- 
su tiyatro sahnesinde olur. Türkçenin 
en güzel cümleleri veya eserdeki rep- 
likler ehil kalemlerce yazılmıştır ama 
o ibareleri canlandıran sanatkârlar 
tarafından dile getirilip seyircilere 
sunulur. Dilimizin ve kültürümüzün 
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insanlar için yararlı olabilecek bütün 
örnekleri tiyatro sahnesinde, seyirci- 
lerin önünde sergilenir. Devlet Tiyat- 
roları kuruluşundan beri, Türk tiyatro 
tarihinde her bakımdan öncülük gö- 
revini başarıyla yerine getirmiştir ve 
getirmeyi de sürdürmektedir. 


Türk Dili dergisinin eski ciltlerini 
karıştırdığımız zaman tiyatro sezo- 
nunda olsun olmasın, hemen her sa- 
yıda birkaç piyesin tanıtımının veya 
eleştirisinin yapıldığı görülmektedir. 
En fazla imza atanlardan biri Lütfü 
Ay'dır.' Kendisi bir Devlet Tiyatro- 
su görevlisi olduğundan, hemen her 
temsil hakkında onun yazılarını zevk- 
le okuyoruz. Onun bu yazı yazma gö- 
revini bırakmasından sonra başka im- 
zalar dergimizin sayfalarında boy gös- 
teriyor. Söz gelimi, Selahattin Batu, 
Orhan Hançerlioğlu, Suut Kemal 
Yetkin, Ömer Attila, Serhatoğlu, Me- 
lahat Özgü, Özdemir Nutku ile Turan 
Oflazoğlu Türk Dili'nin tiyatroya ayrı- 
lan sayfalarında bilgi ve deneyim biri- 
kimlerini okuyuculara aktarmışlardır. 


Yıllar sonra 2012-2013 tiyatro 


1 bk. TürkDili, 5.: 700 (Nisan 2010), s. 965. 
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döneminin başladığı bu aylarda ye- 
niden bir tiyatro köşesini açma fikri, 
dergimizin yeni yayın kurulunda gö- 
rüşüldüğünde, bu tanıtma yazıları- 
nı benim kaleme almam konuşuldu. 
Ankara'da olmam ve temsilleri dü- 
zenli takip etmem dolayısıyla, sadece 
Ankara temsilleriyle bağlantılı olmak 
üzere, bazılarını bu sayfalarda okuya- 
caksınız. Ancak bu tiyatro eserlerinin 
zaman zaman Anadolu'nun dört bir 
yanındaki bölge tiyatrolarında sergi- 
lendiğini düşünürsek, bu yazılardan 
Anadolu'daki okuyucuların da yarar- 
lanabileceği bir gerçektir. Bu yazıla- 
rımda fazla iddialı olmam mümkün 
değil... Sadece oyunları, konularını, 
yazarı ve oyuncu kadrosunu, dekor ve 
kostümlere emek verenleri sizlere ha- 
ber verme amacı ile bu hizmeti tiyatro 
sezonu süresince sürdürmek niyetin- 
deyim. 


SİNEK KADAR KOCAM OLSUN BAŞIMDA BULUNSUN 


Devlet tiyatrolarında 2012-2013 
dönemi hem geçen dönemde hem 
de bu yıl yeni eserlerle perdelerini 
açtı. Söz gelimi, Hatice Meryem ta- 
rafından yazılan Sinek Kadar Kocam 
Olsun Başımda Bulunsun (İletişim 
yayınları, İstanbul 2002) adlı eser 
Altındağ Sahnesi'nde bu dönemde 
de sergileniyor. Funda Mete'nin der- 
leyip yönettiği piyes, aile konusunu 
ve ailelerin yaşadığı sorunları ironik 
bir dille ortaya koyarken, bir yandan 
da gerek eş seçiminde ve gerek ev- 
lilikteki mutluluğu artırma yolunda 
ne gibi tedbirler alınmasını, çözümü 
bulunmayan durumlarda neler yapıl- 
masını belirten özel dersler de veriyor. 
Eserdeki hanım kahraman, tam on 
dört evliliğinde, kocalarının mesleği- 
ne, sosyal ve ekonomik durumuna, ev 
dışındaki yaşantısına, alışkanlıklarına 
vb. özelliklerine göre tavır takınıyor 
ve her seferinde “ben bir ..'nın karı- 
sı olsaydım” ibaresini söyleyerek asıl 
temaya gönderme yapıyor ve bunlara 
ilişkin örnekler sergiliyor. 


Geçen dönem dünya prömiyeri 
yapılan altmış piyesten biri olan bu 
eserin ilginç tanıtım afişini ressam 
Metin Üstündağ hazırlamış. Dekor 
tasarımı Seren Karahan, giysi tasarımı 
Günnur Orhon, ışık tasarımı Zeynel 
Işık eliyle gerçekleşmiş. Bir perdelik 
oyunda Berrin Demir, Elvan Eker, 
Gülçin Yaşaroğlu ve Özlem Gün- 
doğdu rolleri başarı ile sahneliyorlar. 
Burada Gülçin Yaşaroğlu ve Özlem 
Gündoğdu rolleri başarı ile sahneli- 
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yorlar. Burada Gülçin Yaşaroğlu'nun 
2009-2010 döneminde 10. Lions Ti- 
yatro Ödüllerinden komedi dalındaki 
en iyi kadın oyuncu olarak seçildiğini 
de belirtmek gerekir. 


33 Varyasyon 


Ankara'daki Akün Sahnesi'nde, 
Devlet Tiyatroları bir eserin dünyada 
ilk gösterimini, 2 Ekim 2012 gecesi 
gerçekleştirdi. Mois&s Kaufman'ın 
yazdığı Ekin Tunçay Turan'ın dilimi- 
ze çevirdiği bu eseri İskender Altın yö- 
netiyor. Büyük besteci ve müzik dahi- 
si Ludwig van Beethoven'in hayatının 
son demleriyle ilgili olarak işlenen 
eser, bir yandan da ALS hastalığı diye 
bilinen bozulmaya dikkat çekiyor. Bi- 
linemeyen sebeplerden ortaya çıkan 
bu hastalık, kas gücü kaybına kasların 
sertleşmesine ve erimesine, sonunda 
yutma ve solunum güçlüğüne yakala- 
nan insanların hayatını etkilemekte... 
Bu hastalığa yakalanmış bir müziko- 
loğun, Beethoven'in çalışmalarında 
yer alan 33 varyasyonun bestelenişi 
hakkındaki uzun, yorucu ve sıkıntılı 
çalışmalarını sergileyen eserin müzik 
tarihi içindeki asıl adı Diabelli Varyas- 
yonları-Opus 120'dir. 


33 Varyasyon adlı bu temsilin 
sahnelenmesi sırasında repliklere 
eşlik eden ve Elif Candaş'ın icrasıyla 
can bulan müzik parçalarının piyano 
ile seslendirilmesi, oyuncuların se- 
yirciyi sımsıkı saran ve alıp götüren 
güçlü oyunları, sahne üzerinde za- 
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man zaman gösterilen video ve say- 
dam parçaları, seyircinin pek de alışık 
olmadığı bir sahneleme yöntemi veya 
tekniği karşısında bulunduğunu orta- 
ya koyuyor. Güzel bir çalışma... Dekor 
ve giysi tasarımını Ali Cem Köroğlu, 
ışık tasarımını Osman Uzgören, dans 
düzenini Deniz Kılıçlı, dramaturjiyi 
Servet Aybar yapmışlar... İki perde- 
lik eseri sahnede canlandıranlar ise 
Beethoven'de Erdal Küçükkömürcü, 
müzikolog rolünde İpek Çeken üstün 
başarılarını kanıtlıyorlar. Ayrıca arşiv 
sorumlusu Meltem Baytok, müzi- 
koloğun kızı rolünde Eda Aydınlı ile 
diğer oyuncular görevlerini iyi bir şe- 
kilde yerine getiriyorlar. 


Her iki oyuna emek veren bü- 
tün elemanları ve Devlet Tiyatroları 
Genel Müdürlüğünü kutluyor, diğer 
piyeslerdeki başarıları heyecanla bek- 
liyoruz. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


